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Abstract 

 Apart from learners' target language system, learner, teacher and other related learning context, 
it@s widely accepted that learners' first language is another factor playing an important role in the foreign 
language learning process.  Its effect is greater when the first language system is much different from the 
second language system, as, for example, in Thai and French languages, or when learners have a few 
opportunities to use target language with native speakers or in daily life. The first language brings about 
learners' interlanguage -- a linguistic system developed by a foreign language learner who has not yet 
become fully proficient -- while they are learning or communicating with the target language, either in 
speaking or in writing. This system is approximating the target language: some features of the first 
language are preserved while others have some characteristics of target language rules.  

This article deals with interlanguage theories and principles, providing examples of different 
types of interlanguage constructed by Thai learners of French as a foreign language.  These examples 
were collected from direct/classroom experiences and reviewed from related articles and studies. They 
include interlanguage phonetics, interlanguage lexicon, interlanguage syntax, interlanguage grammar and 
interlanguage discourse and pragmatics. Issues regarding advantages and disadvantages of interlanguage 
in foreign language learning are also presented.  
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 2�X	
4M" ��*�ก*	 "K�/ก%Y�/1%�/%K���'�.�K1 /Z[Y2�4"	2�X	�3!!*"
4M-\�$*]��ก�3!!*"0	̂M/
4M21Y����4
�
��
(K ก��2�4"	�[Y��'�(K�/��)2
� 	 ก20	_ !�ก /$#��)ก �
4M2ก4M"%ก*��)����'�1 /��'�2�̀�0��"
Z[Y 2�4"	 Z[Y- 	 .)����
1 /ก��2�4"	�[Y _M	a bc"2Od�) "K�/"�M/2�_M �)����'�1 /��'�.�K.)
��'�(K�/��)2
�
4M2�4"	.(ก(K�/ก*	��ก "K�/2&K	 ��'�e
"ก*���'�f�*M/2�- .)2�_M Z[Y2�4"	�4b ก�-	Y "
��ก
4M!)g&Y��'�(K�/��)2
�
4M2�4"	ก*�2!Y�1 /��'�0�_ g	&4%�(��)!\�%*	 ��'�.�K2�X	-�20(�0	̂M/
4M
\�g0Y
Z[Y2�4"	-�Y�/ interlanguage 0�_ ��'�g	�)0%K�/ h^M/2�X	�)����'�
4MZ[Y2�4"	-�Y�/1^i	2 /g	1,)
4M2�4"	
��'�(K�/��)2
� 0�_ g	�)0%K�/ก��-_M -��cY%"��'�(K�/��)2
�	*i	 bc" interlanguage 
4MZ[Y2�4"	-�Y�/1^i	
	4i!)�4*ก',)��/-K%	$Y�"ก*���'�.�K1 /Z[Y2�4"	 .)��/-K%	�4*ก',)20�_ 	ก*��)����'�1 /
��'�(K�/��)2
�
4Mก\�*/2�4"	 .(Ke�K(�/(���)����(�j�	1 /��'�(K�/��)2
�	*i	 
 �
$%��	4i!)	\�2-	 .	%$�c .)
k'Q42ก4M"%ก*� interlanguage .)(*% "K�/1 / interlanguage 
cY�	(K�/a h^M/Z[Y2�4"	e
"
4M2�4"	��'�f�*M/2�--�Y�/1^i	 bc"Z[Y214"	ecY�%��%�!�ก��)-�ก��,#(�/ .)!�ก
2 ก-��/�	%�!*"
4M 2ก4M"%1Y / c*/	4i  Interlanguage 
�/cY�	ก��  ก2-4"/ interlanguage 
�/cY�	$\��*d
#
interlanguage 
�/cY�	b$�/-�Y�/.)e%"�ก�,# interlanguage 
�/cY�	%*!	4�.)%*!	�l��*(� �%�
*i/1Y c4
.)1Y 2-4"1 /ก��-�Y�/ interlanguage 
4M�4(K ก��2�4"	�[Y��'�(K�/��)2
� 
 
+1�21�+�3:  ��'�.�K   ก��2�4"	�[Y��'�(K�/��)2
�   ��'�g	�)0%K�/  ��'�f�*M/2�-g	j�	) 
     ��'�(K�/��)2
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ก��2�4"	��'�e�K%K�!)2�X	��'�.�K0�_ 
��'�(K�/��)2
�(K�/2�X	ก�)�%	ก��2�4"	�[Y
4M
h*�hY 	 Z[Y2�4"	(Y /g&Y$%���[Y$%��-����n .)
(Y / ��*" /$#��)ก �
�/��'���-(�#0�"cY�	 

*i/$%���[Yg	2�_M /�)��2-4"/ (phonology) �)��$\� 
(morphology) �)��b$�/-�Y�/��)b"$ (syntax) 
%*!	4� (discourse) .) %*!	�l��*(� (pragmatics) 
�%�
*i/�3!!*" _M	a 
*i/
4M2�X	�3!!*"cY�	&4%��d �3!!*"
cY�	!�(%�
"� .)�3!!*"
�/cY�	-*/$� 2�X	(Y	  
	*ก!�(%�
"���'���-(�#2&_M %K��	�'"#2ก�c��d�Y �
ก*�2$�_M /�_ &	�c0	̂M/2d_M ก��2�4"	�[Y��'� 
4M
\�g0Y
-����n��)�%Z�)����'�1 /��'�gca กoecY
!	
\�g0Y2ก�c$%��21Y�g!.)-����ng&Y��'�	*i	
2d_M ก��-_M -��ecY "K�/2�X	�)�� ��'�.�K2�X	��'�
.�ก
4M�	�'"#
�ก$	ecY2�4"	�[Y 21Y�g! .)g&Y-_M -��
g	$� �$�*%h^M/2�X	-*/$�.�ก1 /(	 	 ก!�ก
��'�.�K.Y%2��"*/-����n2�4"	��'� _M	a ecY 4ก
0�"a ��'� "K�/e�K�41Y !\�ก*c 
*i/	4i	*ก!�(%�
"�
��'���-(�#2&_M %K�n̂/.�Y%K�.(K)��'�!)�4�)��
��'�
*i/
4M2�X	��'�d[c.)��'�214"	
4M�4*ก',)
2Od�)(*% .)�4%*p	S���ก��g&Y��'�
4M 2�X	
2 ก*ก',#2Od�)1 /-*/$���'�.(K)��'�	*i	a กo
(�� .(Kก�)�%	ก�� (process) g	ก��2�4"	�[Y��'�
.�K .)��'�(K�/��)2
�e�K.(ก(K�/ก*	 2d��)(Y /
g&Y2$�_M /�_ g	ก��2�4"	�[Y.)��)�%Z&	�c
2c4"%ก*	 .) ��*" /$#��)ก �
�/��'���-(�#
4M
20�_ 	ก*	 2&K	2c4"%ก*�
4M Bialystock, (1990: 51) ecY
กK�%%K� tก��2�4"	��'�(K�/��)2
���'�0	̂M/ 
0��"n̂/ก��	\�2 � /$#��)ก �1 /��'�
4M0	̂M/h^M/
n_ %K�2�X	��'�.�ก1 /2��2 /
4M2��ecY2�4"	�[Y.)
-����ng&YecY "K�/$K /.$K%.Y%����)"�ก(#g&Yg	

 4ก��'�0	̂M/u1 !̂/
\�g0Y2&_M ก*	%K���'�.�Kก*�ก��
2�4"	��'�(K�/��)2
�!)(Y /�4$%��2ก4M"%1Y /
-*�d*	S#ก*	 c*/!)20o	ecY!�ก/�	%�!*"
�/cY�	
!�(%�
"���'���-(�# .)��'���-(�#2&�/-*/$�
!\�	%	��ก
4MecY"_	"*	%K���'�.�K21Y����4�
��
(K 
ก��2�4"	�[Y.)ก��g&Y��'�(K�/��)2
� "K�/20o	ecY
&*cg	
�กa �)c*� 
*i/
�/cY�	ก��  ก2-4"/ $\��*d
# 
b$�/-�Y�/��)b"$ %*!	4� 0�_ %*!	�l��*(� c*/
4M 
Lado (1957  Y�/n̂/g	 Powell, 2009: 1) กK�%%K� 
tZ[Y2�4"	��'�
4M 2 !)"^c0*ก2ก,w#1 /��'�.�K2ก_ �

*i/0�c2d_M g&Yg	ก�)�%	ก��2�4"	�[Y��'�2�̀�0��"
	*i	u 2 
 
1. ������� (Mother tongue) 

 nY�n��g$�-*ก$	0	̂M/%K� $\�%K� t��'�.�K
1 /$�,0��"n̂/ )e�u $\�( �
4MecY�*� �!!)
0�ก0�"2&K	 t��'�
4Md[cecY2�X	��'�.�กu, 
t��'�
4MdK ก*�.�Kd[cก*�2����(*i/.(K2ก�cu 0�_  
t��'�
4MecY"�	.)d[c��(*i/.(K2��M�d[cecYu 2�X	(Y	 
g	�3!!��*	h^M/2�X	"�$
4MecY�*�ก��1	�		��%K� "�$
bก���%*(	# (globalization) 0�_ bกe�Yd��.c	 
�	�'"#-����(�c(K -_M -��ก*	ecY "K�/�%c2�o% O*�e% 
�4ก��"Y�"n�M	j�	cY%"20(�Z	�	���)ก����ก1^i	 �4
ก��.(K//�	1Y��2&_i &�(� 1Y����-	�ก*	��ก1^i	 
\�
g0Y0�"a -*/$�ก�"2�X	-*/$�d0�%*p	S��� 
(multicultural society) ��/$	e�KecYd[c0�_ g&Y

                                                           

1 (Apprendre une langue étrangère, c@est exploiter des 
composantes déjà maîtrisées lors de la L1 pour les appliquer à 
une autre langue.) 
2 (Second language learners rely almost entirely on their native 
language in the process of learning the target language.) 
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��'�
4M2�X	��'�1 /.�K(*%2 /bc"-�"2_ cg	ก��
(�c(K -_M -����"g	-*/$� .(K!\�2�X	(Y /g&Y��'�
 _M	
4Mg&Yก*	g	-*/$�
4M(	g&Y&4%�( 2&K	2coก
4M2ก�c!�ก
.�Kh^M / 2�X	$	e
" dK 2�X	&�%f�*M / 2�-.(Kd[c
��'�e
"e�KecY2" 2d��)(Y /g&Y&4%�(g	��)2
�
f�*M/2�-��(*i/.(K2ก�c .)g&Y��'�f�*M/2�-g	ก��
(�c(K -_M -����กก%K� 2coก��/$	กo!)2�X	2coก
4Md[c
ecY- /��'� (bilingual) 2�X	 "K�/c4 $_ -����ng&Y
��'�
*i/
4M 2�X	��'�1 /.�K
4Mg&Yd[cก*�(*%2 /��
(*i / . (K 2 ก� c e cY c4 2 
K � a  ก* � � � ' � 
4M g &Y g 	 ก � �
(�c(K -_M -��g	-*/$�
4M ��*" "[Kg	1,)	*i	   

cY%"20(�	4i	*ก��'���-(�#!̂/ecYก\�0	cg0Y
�42ก,w#
4M!)	\�e�d�!��,�.)(*c-�	%K���'�gc!)
2�4"ก%K�2�X	��'�.�K 0�_ 2�X	��'�(K�/��)2
� 
*i/	4i
2ก,w#(K�/a 
4Mก\�0	c1^i	��	*i	กo1^i	 "[Kก*����� / 
0�_ 
k'Q4
4M	*ก%�&�ก��.(K)$	g&Yg	ก�� Y�/ �/
0�_ "^cn_ 2�X	.	%�l��*(� cY%"20(�	4i2ก,w#
4Mg&Y!̂/�4
0�ก0�" (-�%�e 2�����4�*(	# .)$,), 2531; 
 ��� ��)-�
S���*j-�	S�#, 2544; Castellotti, 1997; 
Cuq & Gruca, 2002; Cuq, 2003) กK�%$_  

1) *ก',)
�/cY �	&4 %%� 
"�  (biological 
parameter) 0�_ (��&�(�d*	S�#
4Mก\�2	�c (etymological 
parameter) .)*ก',)
�/-*/$� (social parameter) 
	*ก��'���-(�#2&�/-*/$�� ก%K�2��!)2�4"ก��'�gc
��'�0	̂M/%K�2�X	��'�.�KecYกo(Y /0��"n̂/ t��'�
1 /.�K
4M.�Kg&Yd[cก*�[ก(*i/.(K2ก�cu !�ก$\�	�"��	4i

\ �g0Y�4ก��g&Y$\ ��*d
# �%�
4M g&Y 2�4 "ก��'�.�K 
กK�%$_ !)�4$\�-K%	gc-K%	0	̂M/
4M2ก4M"%1Y /ก*�$\�%K� 
t.�Ku ���กl "[KcY%" 2&K	 ��'� */กk'g&Y$\�%K� 
tmother tongueu ��'�f�*M/2�-g&Y$\�%K� tlangue 
maternelleu 0�_ ��/��'�1 /��)2
�g	.n�

. ���ก�2�4"ก%K� t��'�	i\�	�u 2�X	(Y	  "K�/e�กo
(��2ก,w#
�/cY�	&�(�d*	S�#bc"ก\�2	�c1 /.�K.)
[กกo-�Y�/�3]0�g0Yก*�$	��/ก�K�g	��/����

�/
��'�.)%*p	S��� 	*ก��'���-(�#2&�/-*/$�!̂/ecY
2-	 g0Yg&Y2ก,w#
�/-*/$�e�d�!��,��K%�cY%"   (-�
%�e 2�����4�*(	# .)$,), 2531;  ��� ��)-�
S���*j
-�	S�#, 2544) กK�%$_ 	 ก!�ก!)d�!��,�!�ก&�(�
d*	S�#
4M2�X	(Y	ก\�2	�c.Y% !)(Y /d�!��,�!�กก��g&Y
��'�	*i	a 2d_M ก��-_M -��g	-*/$�
4Mn_ %K�2�X	ก�K�
-*/$�.�ก
4M$		*i	 "[K��(*i/.(K2ก�c .)2�X	-*/$�
4M
21�ecY 2�4"	�[Y.)d*p	�ก��g&Y��'�	*i	�� "K�/
(K 2	_M /cY%" e�K%K���'�	*i	!)2�X	��'�1 /dK  0�_ 
1 /.�Kbc"-�"2_ c 0�_ 1 /$� �$�*%กo(�� 2&K	 
2coก
4M2ก�c!�กdK h^M/2�X	&�%2%4"c	��.).�K2�X	&�%
e
" .(K$� �$�*% ��*" "[Kg	��)2
�f�*M/2�- dK .)
.�K(Y /-_M -��ก*	cY%"��'�f�*M/2�- .)(Y /d[cก*�
[ก2�X	��'�f�*M/2�-cY%" 2d��)dK .).�K(K�/กod[c
��'�1 / 4กf��"e�KecY nY�d�!��,�(��2ก,w#c*/กK�%
	4iกo.-c/%K���'�.�K1 /2coก$		4iกo$_ ��'�f�*M/2�- 
	 ก!�ก	4i	*ก��'���-(�#2&�/-*/$���/$	"*/2-	 
g0Yd�!��,�!�กก��g&Y��'�g	b ก�-(K�/a cY%" g	

4M	4i0��"$%��%K���'�gc
4M$	a 0	̂M/g&Y2d_M ก��
\�
ก�!ก���(K�/a ��"g	ก�K�-*/$�1 /(	��ก
4M-�cกog0Y
n_ %K���'�	*i	$_ ��'�.�K 2&K	 2coก��/$	�4.�K2�X	
$	e
"h^M/.(K//�	ก*�&�%f�*M/2�-.)g&Y&4%�( "[Kg	
f�*M/2�- n̂/.�Y%K�.�K!)d[c��'�e
"ก*�21� "[K2-� 
.)21�-����n21Y�g!��'�e
"ecYกo(�� .(K2coก$		4i
(Y /g&Y��'�f�*M/2�-g	ก��(�c(K -_M -��g	-*/$� g	
b�/2�4"	��( c(*i/.(K2ก�c��กก%K�ก��g&Y��'�e
" 
กon_ %K���'�f�*M/2�-2�X	��'�.�K1 /21� 2�X	(Y	  
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2) \�c*�.)%�S4ก��g	ก��ecY��h^M/��'�
	*i	a (g	
4M	4i!)0��"n̂/��'�d[cกK 	) 0��"$%��
%K� ��'�gcกo(��
4M$	2��2�4"	�[YecY��bc"S���&�(� 
.)-����n2กo�$%���[Y(K�/a 1 /��'�	*i	e%Yg	
-� /ecY2�X	��'�.�ก��(*i/.(K2coกa .)2�X	��'�
.�ก
4M2coก$		*i	g&Y2d_M ก��-_M -��g	-*/$�gc-*/$�
0	̂M/��( c(*i/.(K2coก!	b( กog0Yn_ %K�2�X	��'�.�K
1 /2coก$		*i	 c*/	*i	2�_M 2��ecY��h^M/��'�	*i	bc"
S���&�(� bc"e�K(Y /2�4"	g	b�/2�4"	0�_ g	
-n��*	ก��- 	��'� (2d��)$	2��
�ก$	2��M�d[c
��'�(*%2 /ecYbc"e�K(Y /ZK�	ก��2�4"	g	0Y /2�4"	
��กK 	) .)2�4"	�[Y��'�	*i	��(*i/.(K2coก-����ng&Y
��'�	*i	ecY "K�/ *(b	�*(� 2d��)2�X	ก��g&Y��'�bc"
-*]&�(]�, (intuition) .)g&YecY "K�/$K /.$K%
��กก%K���'� _M	
4M��2�4"	�[Y��"0*/ bc"2��!)-*/2ก(
!�ก2coกa 
4M"*/e�K21Y��^ก'�g	b�/2�4"	!)e�K-����n
� กecY%K�
\�e�21�n̂/(Y /2�4"/b$�/-�Y�/��)b"$.��
	4i 
\�e�(Y /g&Y$\�	*i	g	ก��d[c 0�_ !)-*/2ก(ecY!�ก
��/$�*i/2�_M 2��n��&�%(K�/��)2
�
4M2�X	2!Y�1 /
��'�%K�
\�e�21�n̂/2_ กg&Y$\�-*	S�	$\�0	̂M/g	
��)b"$ .)
\�e�e�Kg&Y 4ก$\�0	̂M/ 21�กoe�K-����n
 S���"ecY%K�
\�e�21�(Y /g&Y$\�	*i	0�_ $\�	4ig	
��)b"$ .(K21�!)( �%K�2d��)21�g&Y$\�-*	S�		*i	
�K "a 2�_M (Y /-�Y�/��)b"$.��	4iกo�[Y%K�(Y /2�X	$\�
	4i  2�X	$\� _M	e�KecY *ก',).��	4i!)n_ %K� 2�X	
-*]&�(]�,1 /21�
4M21�ecY2�4"	�[Y��(��S���&�(� 
2�X	(Y	 c*/	*i	!̂/กK�%ecY%K�กQ2ก,w#1 /��'�(K�/a 
2�X	-�M/
4M$�c2c�e�KecY (unpredictable)  
 .	%$%��$�c
�/cY�	%�S4ก��
4M!)
\�g0Y
ecY��h^M/$\��*d
#$\�%K� t��'�.�Ku 
4MกK�%��	4i ecY21Y�
���4�
��
(K .	%$�c.)ก�)�%	ก��g	ก��

!*cก��2�4"	ก��- 	��'�(K�/��)2
�2�X	 "K�/��ก
	*�(*i/.(K c4(!	n̂/�3!!��*	 bc"!)20o	ecY&*c!�ก
.	%$�c"�$b���, (Antiquity) h^M/ecY2-	 g0Y[ก0�	
.)��)&�&	ecY2�4"	��'� _M	a 	 ก20	_ !�ก��'�
)(�	.)ecY�[Y!*ก%*p	S���1 /��)2
�2!Y�1 /��'�
	*i	bc"%�S4ก��S���&�(�
4M2�4"ก%K� immersion 
*i/	4i
2d��)2&_M %K�ก��2�4"	�[Y��'�(K�/��)2
�(Y /g&Y%�S4ก��
2�4"	�[Y(��S���&�(�g0Y20�_ 	ก*�ก��2�4"	��'�.�K 
กK�%$_ Z[Y2�4"	(Y /2�4"	�[Y!�กก��ecY-*�Z*-ก*���'�
4M
2�4"	 "K�/.
Y!��/ bc"ก��-�Y�/$%��-*�d*	S#ก*�
2!Y�1 /��'�.)g&Y��'�	*i	g	ก��(�c(K -_M -��2d_M 
ก��$Y�.)ก����)ก � �&4d (Cuq, 2003) %�S4ก��
2�4"	�[Y��'�(K�/��)2
�
4M2�4"ก%K� language immersion 
c*/กK�%	4i2�X	
4M" ��*�ก*	 "K�/ก%Y�/1%�/��!	n̂/
�3 !!� �* 	  !) 20o 	ecY !�ก�4 ก��-K / 2co กe�2�4 "	
��'�(K�/��)2
�g	��)2
�
4M2�X	2!Y�1 /��'���ก
1^i	 2d��)2&_M %K�2�X	%�S4ก��0	̂M/
4M!)
\�g0Y2coกecY
2�4"	�[Y��'�(��S���&�(� (natural language learning 
method) h^M/n_ %K�2�X	%�S4ก��
4M
\�g0Y2�4"	��'�ecY2�o% 
�4��)-�
S���d .)�4��)-�
S�Z "K�/20o	ecY&*c 
bc"2Od�) "K�/"�M/nY�2coกe�2�4"	(*i/.(K�4 �"�	Y "a 
	 ก!�ก	4i2��!)20o	ecY%K�	*ก%�&�ก��
�/cY�	ก��2�4"	
ก��- 	��'�(K�/��)2
�d"�"��.	)	\�g0Y$�[Z[Y- 	
��'�(K�/��)2
�g&Yก�)�%	ก��- 	g0Y20�_ 	ก*�
ก��2�4"	�[Y��'�.�K
4M2�X	e�(��S���&�(� $_ g0Y2	Y	
4M
ก��-_M -�� bc""^c.	%$%��$�c
4M%K�g	��'�.�K
\�e�
$	2��-����nd[cecYbc"e�K!\�2�X	(Y /�[Y��'�214"	
กK 	 -K%	��'�214"		*i	Z[Y 2�4"	-����n��2�4"	
��"0*/ecY c*/	*i	0*กก��ก��- 	��'�(K�/��)2
�
กo$%�2��M�!�ก
*ก')ก���3/-ก��d[cกK 	2&K	ก*	 
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3) ก�� Y � / n̂ / 2�_M  (Y  / 2 �4 "	��'� _M 	 
	*ก!�(%�
"���'���-(�#2-	 g0Y� /
4M\�c*�1 /
ก�� Y�/ �/ 0�_ ก�� Y�/n̂/2�X	��'�.�ก2�_M $	2��
(Y /2�4"	��'�(K�/��)2
� 0��"$%��%K� g	1,)
4M
$	2��2�4"	��'�(K�/��)2
���'�gc��'�0	̂M/ nY�
2��!)(Y /	̂กn̂/�)��ก��g&Y��'�1 /��'� )e�
กK 	2�X	��'�.�ก 0�_ (Y /$Y	0�$%��0��"1 /
-�M/
4M2�4"	bc"ก��2��4"�2
4"�ก*���'�gcกK 	2�X	
 *	c*�.�ก2d_M ก��-�Y�/$%��21Y�g!.)ก��2�4"	�[Y
��'�g0�K	*i	 ��'�.�ก
4MZ[Y2�4"		̂กn̂/กo!)n_ %K�2�X	
��'�.�Ke�K%K���'�	*i	!)2�X	��'�2c��1 /.�Kg	
-�"2_ c1 /21�0�_ e�Kกo(�� cY%"20(�	4i	*ก%�&�ก��

�/cY�	ก��- 	��'�(K�/��)2
���/$	g&Y$\�%K� 
referential language (langue de référence g	��'�
f�*M/2�-) 2d_M 0��"n̂/��'�.�K (Varshney, 2006) 
-K%		*ก��'���-(�#2��4"�2
4"���/$	กog&Y$\� 
source language (0�_  langue source g	��'�
f�*M/2�-) 2d_M 0��"n̂/��'�.�K (Rivens, 1994; Cuq 
& Gruca, 2002) 

4) $%���[Y-^ก2�X	2!Y�1 /g	��'� 2�X	
4M

���ก*	c4%K���'�2�X	-*]*ก',#
4M.-c/$%��2�X	
&	&�(�1 /.(K)$	 
*i /"* / 2�X	-K%0	̂M /1 /
%*p	S���.)$%��2�X	 *(*ก',# (identity) 1 /
$	g	ก�K�-*/$���'�	*i	cY%" 2�_M $	g	ก�K�-*/$�
0�_ g	
Y /n�M	gcag&Y��'�2c4"%ก*	 กo!)
\�g0Y$	
g	ก�K�	*i	�4$%���[Y-^ก��$�[��g!0�_ �[Y-^ก2�X	
2!Y�1 /��'�	*i	 nY��4g$�g	-*/$�e�K" �g&Y��'�
	*i	 กo �!!)n[ก(\�0	�20"4"c0"��!�ก-��&�กg	
ก�K� c*/	*i	!̂/กK�%ecY%K���'�
4M$	g	-*/$�	*i	g&Y
�K%�ก*	2d_M .-c/$%��2�X	ก�K� $%��2�X	&	&�(�

1 /(	2 /กo$_ ��'�.�K1 /d%ก21� ( ��� 
��)-�
S���*j-�	S�#, 2544) 
 !)20o	ecY%K�$\�!\�ก*c$%��1 /��'�.�K�4
0�ก0�"  
*i /	4i 1^i 	 "[K ก*� 2ก,w#
4M g&Y g	ก��
d�!��,�
4M.(ก(K�/ก*	 2&K	 ��'�.�K0��"n̂/��'�
1 /.�K0�_ ��'�
4M.�Kg&Yd[cก*�[ก ��'�.�K0��"n̂/
��'�
4M$	2��2�4"	�[YecY��bc"S���&�(�2�X	��'�
.�ก ��'�.�K0��"n̂/��'�
4Mg&Y2�X	��'�.�กg	
ก��-_M -��g	-*/$� ��'�.�K0��"n̂/��'�
4MZ[Y2�4"	
	\�1Y �[e�2�X	j�	&K%"2�_M 2�4"	��'� _M	 2�X	(Y	 
2ก,w#��/ "K�/ �!!)e�K&*c2!	 0�_ (Y /d�!��,�
�K%�ก*�2ก,w# _M	cY%" 	*ก!�(%�
"���'���-(�#
4M
-	g!
�/cY�	ก��2�4"	ก��- 	��'�0�"$	
*i/
4M
2�X	��'�.�K.)��'�(K�/��)2
�� /%K�!��/a .Y%
ก��d�!��,�%K���'�gc2�X	��'�.�K $/(Y /g&Y
2ก,w#0�"a  "K�/
4MกK�%��.Y%�K%�ก*	 !)"^c
2d4"/2ก,w#1Y gc1Y 0	̂M/e�KecY bc"2Od�) "K�/"�M/
-\�0�*�-*/$�g	"�$bก���%*(	#g	�3!!��*	 c*/	*i	
2d_M  g0Y- c$Y /ก*�2ก,w#
*i /0�c
4MกK�%�� 
	*ก%�&�ก��ก�K�	4i!̂/� /%K�$%�g&Y$\�%K� ��'�
4M 1 
(first language 0�_  langue première h^M/g&Y$\�"K %K� 
L1) .
	$\�%K���'�.�K 2�_M d[cn̂/��'�
4M-����nd[c
ecY2�X	��'�.�ก -K%	��'� _M	h^M/2�X	��'�
4M�4ก��
2�4"	�[Y 0�_ -����nd[cecY0*/!�ก	*i	กog0Y2�4"ก2�X	 
��'�
4M 2 (second language 0�_  langue seconde 
h^M/g&Y$\�"K %K� L2) ��'�
4M 3 (third language 0�_  
troisième langue h^M/g&Y$\�"K %K� L3) e�(��\�c*� 
2d_M .-c/g0Y20o	%K���'�
4M0	̂M/	*i	2�X	��'�
4M�4
$%��-\�$*]
*i/-\�0�*�Z[Yg&Y��'�2 / .)g	�)c*�
-*/$� 
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 !�กก��
4M�4ก��ก\�0	c2ก,w#-\�0�*�ก��
d�!��,���'�.�K
4M.(ก(K�/ก*	 
\�g0Y�4$\��*d
#2d_M 
g&Y 2�4 "ก��'�.�K
4M0�ก0�" 
*i /	4i 1^i	 "[K ก*�
.	%$%��$�c 0�_ 
k'Q4
4M "^c 2�X	.	%
�/g	
ก���^ก'�0�_ g&Y Y�/ �/ 2&K	 mother tongue / 
langue maternelle, source language / langue 
source, referential language / langue de référence 
2�X	(Y	  2�_M $\��*d
#
4Mg&Y2�4"ก��'�.�K�40�ก0�" 
$\��*d
#
4Mg&Y 2�4"ก��'�(K�/��)2
�กo�40�"$\�
2&K	ก*	 .)�*ก!)2�X	$\��*d
#
4Mg&Y$[K1	�	ก*	$_  

� nY�2�4"ก��'�.�K%K� source language 
0�_  langue source กo!)2�4"ก��'�(K�/��)2
�%K� 
target language g	��'� */กk' 0�_  langue cible 
g	��'�f�*M/2�-  

� nY�2�4"ก��'�.�K%K� mother tongue 
0�_  langue maternelle กo!)2�4"ก��'�(K�/��)2
�
%K� foreign language g	��'� */กk' 0�_  langue 
étrangère g	��'�f�*M/2�-  

� nY�g&Y$\� first language 0�_  première 
langue 2�4"ก��'�.�Kกo!)g&Y$\� second language g	
��'� */กk' 0�_  langue seconde 2�4"ก
��'�(K�/��)2
�g	��'�f�*M/2�-  
 -\�0�*�g	��)2
�e
"	*i	 $\�
4Mg&Yก*	
 "K�/.d�K0�"$_ ��'�(K�/��)2
� (foreign 
language) n̂ / . �Y %K � � � ' �  * / ก k ' !* c 2 �X 	
��'�(K�/��)2
�
4MecY�*�$%��	�"���ก
4M-�c .)�4
-n�	��d-\�$*]��ก
4M-�cg	
�ก%/ก��2�_M 2
4"�ก*�
��'�(K�/��)2
� _M	 กo"*/e�K!*c%K���'� */กk'2�X	
��'�
4M 2 (second language) 2d��)g	-*/$�e
"	*i	 
e�KecYg&Y��'� */กk'2�X	��'�g	ก��(�c(K ��&ก�� 
0�_ g&Y "K�/!��/!*/g	&4%�(��)!\�%*	 .(K!)2�4"ก%K� 

��'�(K�/��)2
�
4M 1 (first foreign language) 
bc"2Od�)g	�)��ก���^ก'� .)0�ก�4ก��2�4"	
ก��- 	��'�(K�/��)2
���'� _M	a  �
�2&K	 ��'�
f�*M / 2�- ��'�!4	 ��'� 2ก�04  ��'� �0�*� 
� � ' �]4M ��� 	  � � ' � � � "[  (K  e� กo 2 �4 " ก 2 �X 	 
��'�(K�/��)2
�
4M- / 
4M-�� 
4M-4M(��\�c*� 
 
2. �������ก�	ก�
�
�����������
���� 
 ก�� 2�4 "	�[Y� �'�(K � /��) 2
� (foreign 
language acquisition) n_ %K�2�X	ก�)�%	ก��2�4"	�[Y

4M(Y / ��*"ก����)�%Z1Y �[.)ก��-�Y�/
$%��!\�
4Mh*�hY 	 
4M!)
\�g0YZ[Y2�4"	-����n2d�M�d[	
$%���[Y  $%��-����n
�/��'� .)-����ng&Y
��'�	*i	2�X	2$�_M /�_ g	ก��(�c(K -_M -��ecY "K�/
�4��)-�
S���d (Gaonac@h, 1987, 1990, 2005) ก��
2�4"	�[Y��'�(K�/��)2
�(Y / ��*" /$#��)ก �
4M
-\�$*]0�"cY�	$_  

1)  /$#��)ก �
4M2ก4M"%ก*��)����'�
1 /��'�
4M2�4"	 2&K	 �)��2-4"/ $\� b$�/-�Y�/ 
e%"�ก�,# %*!	4� 2�X	(Y	 

2)  /$#��)ก �
4M 2ก4M"%1Y /ก*�Z[Y 2�4"	 
2&K	 ��'�.�K1 /Z[Y2�4"	 $%��-����ng	ก��2�4"	 
ก%�S4ก��2�4"	 .�/![/g!.)�3!!*"cY�	!�(%�
"�
 _M	a �3!!*"cY�	$� �$�*% -*/$� .)-�M/.%cY �
1 /Z[Y2�4"	 2�X	(Y	 

3)  /$#��)ก �
4M 2ก4M"%1Y /ก*�Z[Y- 	 
2&K	 Z[Y- 	2�X	2!Y�1 /��'� 0�_ 2�X	Z[Y- 	
4M�4
��'�.�K2c4"%ก*	ก*�Z[Y2�4"	 $%���[Y.)��)-�ก��,#
g	ก��- 	 2
$	�$.)ก%�S4g	ก��- 	 $%��
d�Y � $%��(*i/g! 
�K�2
 .)$%��2 �g!g-Kg	ก��
- 	 ก��g&Y-_M ก��- 	 �3!!*"-K%	��$$.)�3!!*" 
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�/!�(%�
"�1 /Z[Y- 	 2�X	(Y	  
4)  /$#��)ก �
4M 2ก4M"%1Y /ก*�����
 

0�_ -��d.%cY � _M	a  2&K	  b�/2�4 "	0�_ 
-n��*	ก���^ก'� -n�	
4M(*i/ -��d.%cY �1 /
b�/2�4"	 1	�c1 /b�/2�4"	0�_ -n��*	ก���^ก'� 
ก��-	*�-	�	!�กZ[Y���0��b�/2�4"	.) /$#ก�
4M
2ก4M"%1Y / /���)��,1 /b�/2�4"	 2�X	(Y	   
  /$#��)ก �c*/กK�%(K�/กo�4�
��
(K 
ก��2�4"	�[Y��'�(K�/��)2
�(��-*c-K%	$%��-\�$*]

4M.(ก(K�/ก*	  กe� c*/	*i	g	ก��2�4"	ก��- 	
��'�(K�/��)2
�  /$#��)ก �(K�/a 20K�	4iY%	
.Y%.(K 2�X	�3!!*"
4M!)-����n-K/Zg0YZ[Y 2�4"	
��)-�$%��-\�2�o!0�_ ��)-��3]0�.) ��-��$
g	ก��2�4"	ecY
*i/-�i	  
 �3!!*"
4M �!กK�%ecY%K�2�X	�3!!*"0*ก
4M21Y�
� � �4 � 
� � 
(K  ก � � 2 �4 " 	 �[Y � � ' �
4M  2  0 �_  
��'�(K�/��)2
�
4M-\�$*]
4M-�c $_  �
S�d1 /��'�
.�K1 /Z[Y 2�4"	
4M�4(K ก��2�4"	�[Y��'�
4M  2  0�_ 
��'�(K�/��)2
� �3]0�c*/กK�%n_ %K�2�X	�3]0�
4M
d��K "��กg	ก�� 2�4 "	�[Y � �'�(K � /��) 2
� 
bc"2Od�) "K�/"�M/2�_M *ก',)
�/��'�1 /��'�
.�K0�_ ��'�
4M 1 .)��'�(K�/��)2
�
4M2�4"	0�_ 
��'�
4M 2 �%�
*i/*ก',)
�/%*p	S���1 /2!Y�1 /
��'�ก*�%*p	S���1 /Z[Y2�4"	�4$%��.(ก(K�/ก*	
��ก .)2�_M 2�X	ก��2�4"	ก��- 	g	��)2
�
4M
Z[Y2�4"	e�KecYg&Y��'�
4Mก\�*/2�4"		*i	2�X	��'�
4M 2 
0�_ 2�X	��'�g	ก��(�c(K -_M -��g	&4%�(��)!\�%*	 
(exolingual communication) 2&K	ก��2�4"	��'�
f�*M/2�-g	��)2
�e
" 2�X	(Y	 

	 ก!�ก	4i�3]0�ก��.
�ก.h/1 /��'�
.�K!)2ก�c1^i	ecY/K�"2�_M Z[Y2�4"	 "[Kg	&K%/%*"��K	 0�_ 

Z[Y2�4"	
4M "[Kg	%*"Z[Yg0]K h^M/2�X	%*"
4Md*p	�ก��g&Y
��'�.�KecY "K�/$K /.$K%.Y% 
*i/	4i2d��)ก��
2�4"	�[Y��'�
4M 2 0�_ ��'�(K�/��)2
�!)"�ก\���ก
��กg	&K%/ �"�0*/ 12-13 �L  h^M/ecYZK�	&K%/
4M
2�4"ก%K� t&K%/%�กk(�u (critical period)3 ��.Y% g	
4M	4i
0��"$%��%K�g	Z[Y 2�4"	
4MZK�	dY	&K%/%*"%�กk(�	4i 
�)����'�1 /��'�.�KecY�4ก��d*p	� "K�/
-��[�,#.Y% 
\�g0Y"�ก(K ก��
4M!)d*p	�0�_ �*�2 �
�)��1 /��'�
4M 2 0�_ ��'�(K�/��)2
�21Y���
g&YecY-��[�,#2&K	2c4"%ก*���'�.�K .(KZ[Y2�4"	กo!)�4
.	%b	Y�
4M!)	\�2 �*ก',)1 /��'�.�K
4Md*p	�e%Y
 "K�/-��[�,#.Y%	*i	21Y���.
	
4M�[�.��0�_ 
*ก',)1 /��'�
4M 2 0�_ ��'�(K�/��)2
�
4M(	
e�K$�Y	2$" (Krashen, 1981; Gaonac@h, 1987; 
Giacobbe, 1990; Besse & Porquier, 1991)  
 �3]0�ก��.
�ก.h/1 /��'�.�K
4M�4
 � 
 S� d  (K  ก � � 2 �4 " 	 �[Y � � ' � 
4M  2 0 �_  
��'�(K�/��)2
����กlg0Y20o	!�กก��
4MZ[Y2�4"		\�
$%���[Y
�/��'���/ "K�/!�ก��'�.�Kh^M/�4�[�.�� 
b$�/-�Y�/0�_ ก��g&Y��'�
4Me�K20�_ 	ก*	��g&Yg	
ก��d[c0�_ ก��214"	g	��'�(K�/��)2
�
4M2�4"	 
*i/

                                                           

3 &K%/%�กk(� (critical period 0�_  sensible period) 2�X	$\��*d
#
4M
	*กdk(�ก�����-(�#$�c1^i	 bc"0��"n^/ &K%/2%�-\�$*]&K%/0	^M/

4M$	2��-����n�*��[Y-�M/(K�/a !�ก-�M/.%cY �
4M "[K� �(*%!	
\�
g0Y2ก�cก��2�4"	�[Y .)2�4M"	.�/dk(�ก��� (K ��$\�	4in[ก
	\���g&Yg	0�"a -�1�bc"2Od�) "K�/"�M/-�1�!�(%�
"�.)
!�(%�
"���'���-(�# &K%/%�กk(� 0��"n^/ &K%/2%�
4M20��)-�
4M
$	2��(Y /�4�l�-*�d*	S#ก*�ก��g&Y��'�gc��'�0	^M/ 2d_M !)ecY
2ก�cก��2�4"	�[Y!	-����ng&Y
*ก')
�/��'�	*i	ecY "K�/�4
��)-�
S���d 0�_ -����nกK�%-*i	a ecY%K� &K%/%�กk(�2�X	&K%/
4M
20��)-�
4M-�c
4M$	2��!)2�4"	�[Y��'�0�ก2"&K%/2%�	4ie�.Y%
ก��2�4"	�[Y��'�กo!)e�K-����n
\�ecYc42
K� 
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g	ก��d[c .)ก��214"	 bc"�3]0�c*/กK�%!)
-����n-*/2ก(0�_ %�2$��)0#ecY "K�/&*c2!	!�กก��

4M Z[Y 2 �4 "	-�Y � / �)����'�1^i 	 g0�K
4M 2 �4 "ก%K � 
Interlanguage 0�_ 2�4"กg	��'�e
"%K� t��'�g	
�)0%K�/u4   
 

3.  Interlanguage  
 
k'Q42ก4M"%ก*� Interlanguage 21Y����4
�
��
(K ก���^ก'�%� !* "
�/cY �	ก��2�4"	�[Y
��'�(K�/��)2
�2�X	 "K�/��ก bc"2Od�) "K�/"�M/
ก � � �^ ก' � %� !* " g	�� �� /
� /cY � 	!� ( %� 
 " �
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3.1 ��=��>0� Interlanguage 
 . 	 % $� c 2 ก4M " % ก* �  Interlanguage ( 0 �_   
l@Interlangue g	��'�f�*M/2�-) 2ก�c1^i	$�*i/.�กg	�L 
1972 bc" Selinker (1980  Y�/n̂/g	 Besse & Porquier, 
1991) .	%$�c	4in[ก-�Y�/1^i	2d_M b(Y."Y/
k'Q4ก��
2�4 "	�[Y 1 /ก�K �dk(�ก���	�"�.	%g0�K  (neo-
behaviorism) .).	%$�c
�/cY�	ก��%�2$��)0#
2��4"�2
4"� (contrastive analysis)  
�/��'���-(�#  
 ก�K�dk(�ก���	�"�.	%g0�K � /%K���'�
2�X	1�%	ก��
4M2ก4M"%ก*�!�(g! .)2&_M %K�ก��2�4"	
��'�gcกo(��2�X	2�_M /1 /dk(�ก���
4M
\�2�X		�-*" 
ก��2�4"	��'�
4M  2 0�_ ��'�(K�/��)2
�2�X	
ก�)�%	ก��
4MZ[Y2�4"	(Y /
�
%	กQe%"�ก�,# "K�/
(K 2	_M / bc"ก��2��4"�2
4"�$%��gกY2$4"/0�_ 
$%��20�_ 	1 /�)����'�1 /��'�
4M 1 ก*��)��
��'�1 /��'�(K�/��)2
�
4Mก\�*/2�4"	2d_M g0Y
                                                           

4 g	�
$%��	4iZ[Y214"	1 g&Y$\���'� */กk' tInterlanguageu 
.
	$\� t��'�g	�)0%K�/u 
*i/	4i2d��)20o	%K�$\���'� */กk'
-����n-_M $%��0��"ecYc4ก%K�     

-����ng&Y��'�(K�/��)2
�	*i	ecY "K�/ *(b	�*(� 
ก��-�Y�/$%��2�X	 *(b	�*(�g	ก��g&Y��'�-����n

\�ecYbc"ก��24"	.��-�M/
4MecY"�	h^M/n_ %K�2�X	    
-�M/2�Y���"	 ก "K�/0	̂M/ (stimulus) .)ก��g0Y
��/%*0�_ ก��&�2&" (reinforcements) 
*i/
4M2�X	

�/�%ก .)
�/� (0�ก$\�( �Z�cZ[Y2�4"	กo!)(Y /
.กYe1!	ก%K�!)ecY$\�( �
4Mn[ก !̂/
\�g0Y2ก�cก��
2�4"	�[Y!	g&YecY "K�/2�X	 *(b	�*(�)  4ก "K�/0	̂M/ 
ก�K�dk(�ก���	�"�.	%g0�K2&_M cY%"%K�%�S4ก��-�Y�/
$%�� 2�X	 *(b	�*(� c* /กK � %	4i - ����ng&Y ecY
2 0 �_  	 ก* 	 
*i / g 	 ก � � 2 �4 " 	 � � ' � . �K  .  )
��'�(K�/��)2
� กK�%$_  !)20o	ecY%K�g	ก��
2�4"	�[Y��'�
4M 1 2coก!)24"	.��ก��g&Y��'�!�ก
Z[Yg0]Kh^M/2�X	Z[Yg0Yก\�*/g!2�_M 2coกd[cn[ก .).กYe1
g0Y2�_M 2coกd[cZ�c !	
\�g0Y2coก2ก�cก��2�4"	�[Y.)
-����ng&Y��'�.�KecY2�X	 "K�/c4g	2%�(K �� 
c*/	*i	
k'Q4	4iกo-����n	\�����)"�ก(#g&YecYก*�ก��
2�4"	�[Y��'�
4M 2 cY%" ก��g0YZ[Y2�4"	24"	.��-�M/
4MecY
"�		4i!)
\�g0Y-����n�)��ecY%K �-�M / 2�Y �ก*�ก��
( �-	 /-�M/2�Y� (stimulus-response) 	*i	-*�d*	S#
ก*	0�_ e�K nY�-*�d*	S#ก*	.-c/%K�Z[Y2�4"	-����ng&Y
��'�ecY "K�/ *(b	�*(� 	 ก!�ก	4i
k'Q4	4i"*/&K%"
(�%!- �1Y Z�cd�c1 /Z[Y2�4"	 .) S���"ecY%K�
1Y Z�cd�c	*i	 �!!)2�X	 �
S�d1 /��'�
4M 1 
4M�4
(K ��'�
4M 2 
*i/	4i2d��)	*ก
k'Q4ก�K�dk(�ก���
	�"�.	%g0�K2&_M %K�ก��nK�"b 	��'� (language 
transfer) !)�4Zg	
�/�%กnY�0�ก%K���'�
4M 1 .)
��'�
4M 2 �4*ก',)
4M$Y�"ก*	 .)ก��nK�"b 	!)
e�K�4��)-�
S�Z0�ก��'�- /��'�	*i	.(ก(K�/ก*	 
$%��.(ก(K�/
�/��'�	4i2 /!̂/2�X	�3!!*"0*ก
\�g0Y
2ก�c ��-��$g	ก��2�4"	 .)
\�g0Y�41Y Z�cd�c
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(K�/a 2ก�c1^i	g	1,)
4M2�4"	��'�(K�/��)2
� c*/	*i	
%� S4 ก � � 
4M c4  "K � /0 	̂M / 
4M ! ) 
\ � g0Y Z[Y -  	 �[Y %K �
1Y Z�cd�c	*i	!)-����n2ก�c1^i	ecYก*�Z[Y 2�4"	
0�_ e�K   "K�/e� .)2�_M e� $_ ก��%� 2$��)0#
2��4 "� 2
4 "�0�1Y  (K � /1 /��'�  (contrastive 
analysis)  
 	*ก��'���-(�#��K	g0�K0�"$	
4MecY�*�
.	%$%��$� c��!�ก
k'Q4d�
S��3]]�	� "� 
(cognitive theory) 
4M�4$%��20o	(K�/!�ก.	%$�c1 /
ก�K�dk(�ก���	�"�  �
�2&K	 Nemser (1971), 
Corder (1967) .) Selinker (1972) ( Y�/n̂/g	 
Besse & Porquier, 1991; Powell, 2009) 2&_M %K�ก��
%�2$��)0#2��4"�2
4"�2�X	ก���^ก'��)����'�
4M
2	Y	�[�1 /��'� (forms) ��กก%K�ก��	\�e�g&Y 
(usage) .)e�KecYg0Y$%��-\�$*]ก*�ก�)�%	ก��
-�Y � /.)ก��g&Y � �'��%�
*i /(* %Z[Y 2 �4 "	 2" 
	*ก��'���-(�#ก�K�d�
S��3]]�	�"�ก�K�	4i� /%K�
��'�e�KecY2�X	2d4"/dk(�ก��� "K�/0	̂M/1 /�	�'"# 
ก��2�4"	�[Y��'�2�X	ก�)�%	ก�� (process) 
4M
2 ก4M " % ก* �ก� �-�Y � /� �'�&	� c0 	̂M /
4M 2 �4 " ก%K � 
Interlanguage c*/
4M Powell (2009: 4) กK�%%K� tก��
2�4"	�[Y��'�2�X	ก�)�%	ก��
4M2ก4M"%ก*�ก��-�Y�/ 
Interlanguage h^M/2�X	
*ก')ก��nK�"b 	 "K�/0	̂M/
4M
-)
Y 	g0Y20o	n̂/*ก',)1 /�)��ก��d*p	�
$%���[Y
�/��'�1 /Z[Y2�4"	
4M�4ก��2�4M"	.�/...
.	%$�cc*/กK�%	4ig0Y$%��-\�$*]ก*�$%��2&_M 
4M%K�
ก��-�Y�/ Interlanguage 2�X	.	%$�c.)%�S4ก��
2 O d � ) �� $ $  u  cY % " 2 0 (� 	4i 
 k ' Q4 2 ก4M " % ก* � 
Interlanguage !̂/ecY2ก�c1^i	 bc"g0Y$%��-\�$*]ก*�
ก���^ก'�ก�)�%	ก��-�Y�/��'� .)ก��g&Y��'�
g	-n�	ก��,#(K�/a 1 /Z[Y2�4"	 

3.2 +1�?1�ก�/+,��>0� Interlanguage 

 	* ก� �'�� �-(�# ecY g0Y $\ � 	� " � �1 / 
Interlanguage e%Y0�"$%��0��"c*/	4i  
 Selinker (1972  Y�/n̂/g	 Gitsaki, 2010: 3 
.) Cuq, 2003: 140) g0Y$\�!\�ก*c$%��1 / 
Interlanguage 0��"n̂/ �)��ก��-�Y�/��'�2Od�)1 /
Z[Y2�4"	
4M2ก�c��!�ก��"g	 .)ecY�*� �
S�d!�ก��'�
.�K 0�_ !�ก1Y �[ "K�/gc "K�/0	̂M/1 /��'�
4M 2 
4M
n[ก�̀ 	21Y�e� Interlanguage 2�X	�)����'��)��
0	̂M/
4MZ[Y2�4"	-�Y�/1^i	cY%"ก�)�%	ก��(K�/a 2&K	 ก��
nK�"b 	��'� ก��nK�"b 	ก��2�4"	�[Y  0�_ ก��
.กY�3]0�bc"ก��
\�-�M/
4M "�กg0Y/K�"1^i	 2�X	(Y	 
Interlanguage !*c2�X	$%��0�ก0�"
�/��'�1 /
$	
4M�4$%���[Y- /��'� .(K$%���[Y
*i/- /��'�
4M�4
 "[K	*i	 �!!)"*/e�K2-n4"�d  กK�%$_  ก��g&Y��'�
��/ "K�/e�K(�/(��กQ2ก,w#
4Mn[ก(Y / 0�_ "*/e�K
2�X	S���&�(�2d4"/d  "*/�4��/ "K�/$Y�"ก*���'�
4M 
1  .  )� � / "K � / 
4M $ Y � " ก* � � � ' �
4M  2  0 �_  
��'�(K�/��)2
� _M	 
*i/	4i2d��)Z[Y2�4"	e�K-����n
."กก��g&Y��'�- /��'�  ก!�กก*	ecY "K�/
2coc1�c2&K	2c4"%ก*�$	
4M�[Y- /��'�!��/a c*/	*i	
�)����'�
4MZ[Y2�4"	-�Y�/1^i	g0�K	*i	!̂/n_ ecY%K�2�X	
e%"�ก�,#&*M%$��%1 /Z[Y 2�4"	h^M/e�K-����n!)
%�2$��)0#ecYbc"ก�� Y�/ �/ก*���'�
4M 1 0�_ ��'�
4M 
2 กK�%$_ e�K-����n�)��ecY%K�2�X	b$�/-�Y�/0�_ 
กQ1 /��'�
4M 1 0�_ ��'�
4M 2 ก��-�Y�/กQc*/กK�%
	4i��!�กd_i	j�	
4MZ[Y2�4"	d"�"��0�$%��20�_ 	 
.)$%��(K�/1 /
*i/- /��'� .)g&Yก%�S4ก��
2�4"	�[Y(K�/a 2d_M 2_ ก-�M/
4M(	2 /$�c%K�20��)-�
0�_  n[ ก(Y  /��-�Y � /  Interlanguage 2d_M  g&Y g	
-n�	ก� �,# ก � �-_M  - � � gca  กo ( � �  c* /	*i 	 
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Interlanguage !̂/!*cecY%K � 2�X	ก%�S4ก�� 2�4"	�[Y 
(learning strategies)  "K�/0	̂M/
4M-\�$*]��ก
4MZ[Y2�4"	
g&Yg	ก��2�4"	�[Y��'�(K�/��)2
�  
 Besse & Porquier (1991: 216, 235)  S���"%K� 
Interlanguage -����n2�X	ecY
*i/กQ2ก,w#
�/��'� 
.)$%��-����ng	ก��-_M -�� (communication 
competency) 1 /Z[Y2�4"	 กK�%$_  Interlanguage 
4M2�X	
กQ2ก,w#
�/��'� 0��"n̂/$%���[Y .)ก��g&Y��'�gc
��'�0	̂M/
4Me�KecY2�X	��'�.�K1 /Z[Y2�4"	 h^M/$%���[Y
$%��-����ng	ก��g&Y ��'�	*i 	"* /e�K c4 d  
Interlanguage 
4MZ[Y2�4"	-�Y�/1^i	!̂/2�X	�)����'�
4M�4
* ก ' , ) � � /  "K � / �K % � ก* � ก Q 2 ก ,w# 1  /
��'�(K�/��)2
�
4Mก\�*/2�4"	 0�_  �!!)�42d4"/-K%	
gc-K%	0	̂M/
4M$Y�"ก*�กQ2ก,w#1 /��'�(K�/��)2
�
	*i	a .(Ke�Kg&K�)��
4Mn[ก(Y /(����(�j�	 
*i/	4ibc"
-K%	g0]K.Y%!)2�X	�)����'�h^M/�4.	%b	Y�
g ก Y 2 $4 " / ก* � � � ' � 
4M  2  � � ก ก %K � � � ' � . �K 
Interlanguage 2�X	�)����'�
4MZ[Y2�4"	ecY2�4"	�[Y
0�_ 21Y�g!g	&K%/gc&K%/0	̂M/�)0%K�/ก��2�4"	�[Y
2
K �	*i	  0* /!�กZ[Y 2 �4 "	ecY 2 �4 "	�[Y 2	_i  0�0�_ 
กQ2ก,w#(K�/a 1 /��'�	*i	a .Y% Interlanguage 
4M
2$"
\���g	&K%/2%�0	̂M/กo!)0�"e� Interlanguage 
!̂/2��4"�2-�_ 	��'�1 /2coกa 
4M2d�M/2��M�2�4"	�[Y
��'�.�Kg0�Ka .)!)�4ก��2�4M"	.�/0�_ 
d*p	�1^i	(��\�c*�0*/!�กecY2�4"	�[YกQ2ก,w#
4M
n[ก(Y /(����(�j�	1 /��'�	*i	a  	 ก!�ก	4i 
Interlanguage g	j�	)
4M2�X	$%��-����ng	ก��
-_M -��1 /Z[Y2�4"		*i	 0��"n̂/ก%�S4g	ก��-_M -�� 
(communication strategies)  "K�/0	̂M/h^M/Z[Y2�4"	
-�Y�/1^i	2d_M g&Y.กY�3]0�g	ก��-_M -��g	1,)
4M
ก\�*/2�4"	��'�(K�/��)2
� 2d_M g0Y(	2 /-����n

-_M -��cY%"��'�	*i	g0Y$[K-	
	�-����n21Y�g!ecY
e�K%K�!)cY%"%�S4ก��d[c0�_ ก��214"	กo(��   
 Vogel  (1995)  g0Y$\�!\�ก*c$%��1 / 
Interlanguage 0��"n̂/��'��[�.��0	̂M/
4MZ[Y 2�4"	
��'�(K�/��)2
�-�Y�/1^i	g	1,)
4M21�d��3]0� 0�_ 
d�2	_i 0�2�_M /gc2�_M /0	̂M/
4Me�K21Y�g! bc"��'�
4M
- �Y � / 1^i 	 	*i 	 ! ) e �K -  c $ Y  / ก* � ก Q 1  /
��'�(K�/��)2
�
4M2�4"	 g	ก��-�Y�/ Interlanguage 
	*i	Z[Y2�4"	!)	\�2 �$%���[Y!�ก��'�.�K���Y�/ $%���[Y
��'� _M	
4M 2$"2�4"	��.Y%�Y�/ .)$%���[Y !�ก
��'�(K�/��)2
�
4Mก\�*/2�4"	 "[K�Y�/��Z-�Z-�	ก*	 
2d_M !)g0Y
\�g0Y(*%2 /-����n-_M -��ecYg	1,)
4M
2�4"	��'�(K�/��)2
�  
 Brou-Diallo (2007) กK�%%K� Interlanguage 
2�X	ก%�S 4ก�� 2� 4"	�[ Y ( learning strategies) 
��'�(K�/��)2
� "K�/0	̂M/ 
4MZ[Y2�4"	d"�"��	\���g&Y
2d_M .กY�3]0�.) ��-��$
4M2ก�c1^i	g	�)0%K�/ก��
2 �4 " 	 �[Y  0 �_  g 	 1 , ) 
4M (Y  / -_M  - � � cY % "
��'�(K�/��)2
�
4Mก\�*/2�4"	 2d_M g0Y$[K-	
	�
21Y�g!-�M/
4M(Y /ก��!)-_M -��ecY bc"
4MZ[Y2�4"	!)
-�Y�/กQe%"�ก�,#��'�
4Me�KecY 2�X	
*i/กQ1 /
��'�(K�/��)2
�	*i	0�_ กQ1 /��'�.�K .(K!)�4
*ก',)��/ "K �/
4M gกY 2$4"/ก*���'�.�K0�_ 
��'�(K�/��)2
�	*i	 c*/	*i	 Interlanguage 
4MZ[Y2�4"	
-�Y�/1^i	กoe�Kn_ %K�2�X	��'�1 /-*/$���'�gca 
2  "  .  ) �4 * ก ' , ) 2 O d � ) �� $ $   Z[Y 2 �4 " 	
��'�(K�/��)2
�.(K)$	กo!)-����n-�Y�/ 
Interlanguage 
4M.(ก(K�/ก*	 .)Z[Y2�4"	
4M�4d_i	j�	
��'�.�K2c4"%ก*	กo �!!)-�Y�/  Interlanguage 
4M
20�_ 	0�_ .(ก(K�/ก*	กoecY 
 Mason (2009) ecY S���"$%��0��"1 / 
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 Interlanguage e%Y "K�/-*i	a 0��"n̂/ �)����'�
4M
Z[Y2�4"	��'�
4M 2 -�Y�/1^i	g	&K%/2%�0	̂M/1 /ก��
2�4"	�[Y h^M/e�KecY!*c%K�2�X	�)����'�1 /
*i/��'�
.�K.)��'�
4M 2 .(K2�X	��'�
4M 3 
4M�4กQe%"�ก�,#
.)$\��*d
#
4M2�X	1 /(*%2 / .)��'�
4M-�Y�/1^i		4i
��)ก �cY%"-K%	��)ก �(K�/a 1 /
*i/- /��'�
Z-�Z-�	ก*	  
 bc"-��� Interlanguage $_ ��'�
4MZ[Y2�4"	
-�Y�/1^i	 "K�/2�X	�)��g	1,)
4M2�4"	��'�
4M 2 
0�_ ��'�(K�/��)2
���'�gc��'�0	̂M/ bc"
กQ2ก,w#0�_  �)��1 /��'�
4M-�Y � /1^i		4i �4
��/-K%	
4M$Y�"ก*���'�.�K1 /Z[Y2�4"	 ��/-K%	
$Y�"ก*���'�
4M 2 0�_ ��'�(K�/��)2
�
4Mก\�*/
2�4"	 0�_ ��/-K%	 �!!)$Y�"ก*���'� _M	a 
4M
Z[Y2�4"	�4$%���[Y "[K.Y% ก��-�Y�/ Interlanguage !̂/
n_ %K� 2�X	
*i/ก%�S4ก��2�4"	�[Y
4MZ[Y 2�4"	-�Y�/1^i	
g	1,)2�4"	�[Y��'�
4M  2 .)ก%�S4ก��-_M -��
4M
Z[Y2�4"	��'�
4M 2 -�Y�/1^i	2d_M g0Y-����ng&Y��'�	*i	
g	ก��-_M -��ecY "K�/-*�k
S��Z   

3.3 @�ก�A�>0� Interlanguage 

Interlanguage 
4MZ[Y2�4"	-�Y�/1^i	g	1,)
2�4"	�[Y��'�
4M 2 0�_ ��'�(K�/��)2
��4*ก',)
-\�$*]0�"��)ก�� (Besse & Porquier, 1991: 219-
225; Cuq, 2003: 139-140) -���ecYc*/	4i 

1) �4 ก � � 
\ �  "K � / 2 �X 	 � ) � � 
(systematization) กK�%$_ nY�Z[Y2�4"	$	gcg&Yก%�S4
ก��2�4"	�[Ybc"ก��-�Y�/  Interlanguage  "K�/
-�M\�2-� .)(K 2	_M / .)-�M/
4M-�Y�/1^i	g0�K2�X	-�M/

4Mn[ก(Y /0�_ 2�X	
4M21Y�g!ecYg	ก��-_M -�� !)
\�g0Y
2ก�cก��2�4"	�[YcY%"(*%2 /%K�ก��-�Y�/ Interlanguage 
(Y /g&Y2
$	�$ 0�_ %�S4ก��gc
4M!)
\�g0Y21���)-�

$%��-\�2�o!g	ก��-_M -��g	.(K)$�*i/ .)g	ก��
(�c(K -_M -��$�*i/(K e�Z[Y2�4"	$		*i	กo�*ก!)-�Y�/ 
Interlanguage bc"g&Y2
$	�$ %�S4ก��.��2c�� 4ก  

2) e�K�4$%��$/
4M0�_ 2-n4"� (instability) 
กK�%$_  Z[Y2�4"	-����n-�Y�/ Interlanguage bc"g&Y
�[�.��(K�/a ecYg	1,)
4M21�"*/21Y�e�Kn̂/0�_ "*/e�K
(กẐกg	2�_M /
4M2�4"	 "[K .(K2�_M gcกo(��
4MZ[Y2�4"	
21Y�g!nK /.
Yg	2	_i 0� ก��-�Y�/ Interlanguage !)
c�
��
/e�  

3) �4 $ % � � 0  � ก 0  � "  (variability) 
กK�%$_  Interlanguage 
4MZ[Y2�4"	-�Y�/1^i	g	.(K)
$�*i/-����n�4*ก',)
4M.(ก(K�/ก*	n̂/.�Y%K�2�X	
2�_M /2c4"%ก*	 0�_ 2�_M /2c4"%ก*	.(K-n�	ก��,#g	
ก��-_M -��2�4M"	.�/e� 	 ก!�ก	4iก��
\�  
Interlanguage 1 /Z[Y2�4"	
4M�4��'�.�K2c4"%ก*	กo
 �!!)e�K20�_ 	ก*	 g	1,)2c4"%ก*	n̂/.�Y%K���'�
.�K1 /Z[Y2�4"	(K�/ก*	.(Kกo �!!)-�Y�/ Interlanguage 

4M20�_ 	ก*	ecY (Brou-Diallo, 2007) 

4) h^�h*�ecY/K�" (permeability) กK�%$_ 
2�_M Z[Y 2�4"	-�Y�/ Interlanguage 1^i	��g&Yg	
-n�	ก��,#ก��-_M -��0	̂M/ 0�กe�K�4ก��
*ก
Y%/
!�ก2!Y�1 /��'�0�_ $[K-	
	�
4M2�X	Z[Y�[Y!��/ Z[Y2�4"	กo
!)$�c%K�-�M/	*i	n[ก(Y /.)!)!c!\�$\�	*i	��g&Yg	
b ก�- _M	(K e� 2d��)ก��2�4"	�[Y
4M2ก�c!�ก-_M -��
g	-n�	ก��,#!��/ 0�_ ก��2�4"	�[Y
4M2ก�c!�กก��
ก�)
\�cY%"(*%2 /
\�g0Y2ก�cก��h^�h*�$%���[Y 0�_ !\�
ecY/K�"ก%K�ก��2�4"	�[Y
4M2ก�c!�กก�� K�	0�_ ก��2�4"	
g	&*i	2�4"	   

5) -����n-_M -��21Y�g!ก*	ecY�)0%K�/$[K
-	
	� (intercomprehension) 0��"$%��%K� 
Interlanguage 
4MZ[Y2�4"	-�Y�/1^i	2d_M -_M -��2	_i 0�
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2�_M /0	̂M/a 	*i	�4$%��0��"
4MZ[Y�3/d !)21Y�g!ecY 
0�_ -����n.�$%��0��"ecYg	�)c*�0	̂M/ 
n̂/.�Y%K��[�.��0�_ b$�/-�Y�/��'�
4Mg&Y �!!)Z�c
กQe%"�ก�,#1 /��'�(K�/��)2
�กo(�� 
*i/	4i2d��)
g	��/$�*i/Z[Y�3/-����ng&Y����
 _M	a &K%"g	ก��

\�$%��21Y�g!2	_i 0�	*i	            

3.4 ก�
2
C�� interlanguage 

 (��
4MecYกK�%��.Y%%K� Interlanguage 2�X	
ก%�S4ก��2�4"	�[Y "K�/0	̂M/
4MZ[Y2�4"	��'�(K�/��)2
�.(K
)$	-�Y�/1^i	 h^M/ �!!)20�_ 	0�_ .(ก(K�/ก*	กoecY 
ก��-�Y�/ Interlanguage 1 /Z[Y 2�4"	2ก�c!�กก��g&Y
ก�)�%	ก��
�/��'� "K�/gc "K�/0	̂M/0�_ 0�"a 
 "K�/��Z-�Z-�	ก*	
*i/	4i1^i	 "[Kก*�.(K)��$$ 
	*ก��'���-(�#
*i/g	-�1�!�(%�
"���'���-(�#
.)-�1���'���-(�#2&�/-*/$�2&_M %K�ก�)�%	ก��
-�Y�/ Interlanguage 1 /Z[Y2�4"	��'�(K�/��)2
�.�K/
  ก2�X	 3 %�S4ก��0*กa c*/	4i  (Mason, 2009, Besse & 
Porquier, 1991) 

� ก��nK�"b 	��'� (language transfer) 
� ก��	\ � กQ0�_  �)����'�1 /

��'�(K�/��)2
�
4Mก\�*/2�4"	h^M/Z[Y2�4"	�[Y.Y%e�g&Y
g	-n�	ก��,# _M	a 
4Me�Kn[ก(Y /(��0*กก��g&Y
��'�1 /��'�	*i	 (overgeneralization) 

� ก��g&Yก%�S4.�/-�M/
4M"�กg0Y/K�"1^i	  
(simplification) 

3.4.1 ก��nK�"b 	��'� (language transfer 5) 

                                                           

5  g	��'� */กk'�4$\��*d
# 4ก0�"$\�
4M�4$%��0��"2c4"%ก*� 
language transfer 2&K	 Interference, L1 Interference, Mother 
Tongue Influence, Linguistic Interference, Cross Meaning, 
Cross Linguistic Influence 2�X	(Y	 

          (��.	%$�c
�/!�(%�
"�ก���^ก'� 
ก��nK�"b 	 (transfer) 0��"n̂/ก��g&Y$%���[Y2กK�
0�_ ��)-�ก��,#2c��g	-n�	ก��,#g0�K (Cuq, 
2003: 240) -\�0�*�ก�� S���"$%��0��"1 /ก��
nK�"b 	��'�	*i	 Powell (2009: 8) กK�%%K�-����n

\�ecY 2 ���� /$_ ���� /
�/cY�	!�(%�
"� h^M/� /
%K�ก��nK�"b 	��'�2ก�c!�ก �
S�d1 /dk(�ก���
2c��a 
4MZ[Y 2�4"	
\�2�X		�-*" .)	\���g&Y2�_M (Y /
2�4"	�[Y2	_i 0�1 /��'�g0�K .) 4ก���� /0	̂M/$_ 
���� /
�/cY�	��'���-(�#2&�/-*/$� h^M/� /%K�2�_M 
-*/$�
4Mg&Y��'�(K�/ก*	- /ก�K��4ก��(�c(K -_M -��
ก*	กo!)2ก�cก���l�-*�d*	S#
�/��'�1^i	 .)ก��
nK�"b 	��'�กo!)2ก�c1^i	(���� "K�/04ก24M"/
e�KecY 
 c*/	*i	ก��nK�"b 	
�/��'�!̂/0��"n̂/
ก%�S4ก��2�4"	 "K�/0	̂M/
4MZ[Y2�4"	��'�(K�/��)2
�
��'�gc��'�0	̂M/	\�$%���[Y
�/��'���-(�# 0�_ 
*ก',)
�/��'���/ "K�/1 /��'�.�K0�_ ��'�
4M 
1  e�g&Y 2d_M  ก��-_M -��g	��'�
4M  2  0�_ g	
��'�(K�/��)2
�
4M2�4"	 e�K%K�!)2�X	ก��-_M -��
cY %"ก� � 214 "	0�_  ก� �d[ cกo ( ��  	 ก!�ก	4i          
ก��nK�"b 	��'���ecY2ก�c!�ก1Y �[!�ก��'�
4M 1 
e�-[K��'�
4M 2 2
K�	*i	 .(K �!2ก�c!�กก��	\�1Y �[
!�ก��'�
4M 2 e�-[K��'�
4M 3 0�_  4 ecY2&K	ก*	 2&K	
	*ก�^ก'�e
"nK�"b 	$%���[Y!�ก��'� */กk'
4M
2�4"	��.Y%��g&Yg	ก��2�4"	��'�f�*M/2�- 2�X	(Y	  
 ก � � �^ ก ' � %� !* " 
 � / cY � 	 ก � � 2 �4 " 	
��'�(K�/��)2
� !\�	%	��ก"_	"*	%K�ก��nK�"b 	
��'� 2�X 	�3 !!* "0* ก
4M -\ � $*]1 /ก��-�Y � / 
Interlanguage 	*ก��'���-(�#2&_M %K�ก��nK�"b 	
��'��40�"�[�.�� h^M /!\ �.	ก(��.	%$�c
4M
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0�ก0�" (Jarvis, 2000; Cuq, 2003; Hammaberg, 
2006; Trévisiol, 2006; Singleton & Ó Laoire, 2006; 
Hamada & Koda, 2008; Kaglik & De Mareuïl, 2009; 
Gitsaki, 2010)    
 (��.	%$%��$�c1 /	*ก��'���-(�#ก�K�
dk(�ก���	�"� (Behaviorism) ก��nK�"b 	��'�
.�K/  ก2�X	 2 ��)2�
 $_  

1)  ก��nK�"b 	2&�/�%ก (positive transfer) 
0��"n̂/ก��nK�"b 	
4MZ[Y2�4"		\��[�.��0�_ กQ2ก,w#
1 /��'�.�K
4M20�_ 	0�_ $Y�"$̂/ก*	ก*���'�
4M 2 
(second language) 0�_ ��'�2�̀�0��" (target language) 
��g&Yg	ก��2�4"	�[Y !̂/
\�g0Yก��2�4"	�[Y��'�
4M 2 0�_ 
��'�2�̀�0��"	*i	/K�"1^i	.)
\�g0Yก��-_M -��cY%"
��'�
4M 2 	*i	-*�k
S��Z 2&K	 ก��  ก2-4"/d"*]&	)
��/(*%g	��'�f�*M/2�-
4M2�X	2-4"/h^M/20�_ 	ก*�
d"*]&	)g	��'�e
" 2&K	 /s/, /m/, /n/, /f/ ก��nK�"
b 	$\��*d
#��'� */กk' production, record, 
message �� ��g&Yg	ก��214"	��'�f�*M/2�- 
n̂/.�Y%K�$\�20K�	4i!)  ก2-4"/(K�/ก*	g	- /��'�กo
(�� 2�X	(Y	  

2) ก � � nK � " b  	 2 &� /  �  ( negative 
transfer) 0��"n̂/ก��nK�"b 	
4MZ[Y2�4"		\��[�.��
0�_ กQ2ก,w#1 /��'�.�K0�_ ��'�(K�/��)2
� _M	

4M2�4"	�[Y��.Y%��g&Yg	ก��2�4"	��'�2�̀�0��" 
(target language) bc"
4M$�c%K��[�.����'�0�_ กQ
4M
	\ � � � g &Y 	*i 	 2 0 �_  	 ก* � g 	 � � ' � . �K 0 �_  
��'�(K�/��)2
�
4MecY2�4"	.Y% h^M/g	$%��2�X	!��/
.Y%e�K�4 )e�- c$Y /ก*	2" !̂/กK g0Y 2ก�c
1Y  Z� cd�c(K � /a  1^i 	  .)ก��-_M  - ��cY % "
��'�2�̀�0��"กoe�K��)-�$%��-\�2�o! 2&K	ก��  ก
2-4"/d"*]&	) /z/ g	��'�f�*M/2�-
4M	*ก2�4"	e
"�4

.	%b	Y�!)  ก2-4"/	4ibc"g&Y0	K%"2-4"/d"*]&	) 
/s/ .
	 0�_ ก��  ก2-4"/d"*]&	) /R/ g	��'�
f�*M/2�-
4M	*ก2�4"	e
"�4.	%b	Y�!)  ก2-4"/	4ibc"
g&Y0	K%"2-4"/d"*]&	) /r/ 0�_  /h/ .
	 2�X	(Y	   
 Ellis (1994: 302-306) !\�.	กก��nK�"b 	

�/��'�  ก2�X	 4 ��)2�
c*/	4i  

1) ก��nK�"b 	2d_M $%��-)c%กg	ก��g&Y
��'�(facilitation) h^M/- c$Y /ก*�ก��nK�"b 	
��'�2&�/�%ก (positive transfer) (��.	%$%��$�c
1  / 	* ก � � ' � � � - ( �# ก �K � d k (� ก � � �	� " � 
(Behaviorism) c*/ecYกK�%��.Y%1Y�/(Y	 

2) ก � � nK � " b  	 2 d_M  ก � � 0 4 ก 2 4M " /
1Y Z�cd�c (avoidance) 0��"n̂/ก��24M"/g&Yb$�/-�Y�/
0�_ �[�.����'�1 /��'�
4M 2 
4Me�K�4g	��'�.�K 0�_ 

4M.(ก(K�/!�ก��'�.�K1 /(*%Z[Y2�4"	2 / 2d_M 04ก24M"/
�[�.��
�/��'�
4MZ[Y2�4"	20o	%K�2�4"	�[YecY"�ก0�_ e�K
$�Y	2$"g	ก��g&Y .)04ก24M"/1Y Z�cd�c
4M �!!)
2ก�c1^i	ecY/K�"2�_M 2�X	-�M/
4M"�ก0�_ e�K$�Y	2$" 2&K	 
ก��
4MZ[Y2�4"	e
"04ก24M"/ก��ก�)!�"$\�ก��"�2�X	 
subjunctive g	��)b"$ Il faut que tu partes. g	
��'�f�*M/2�- e�g&Yb$�/-�Y�/ verbe devoir + 
infinitive .
	 2�X	 Tu dois partir. 2�X	(Y	  

3) ก��nK�"b 	bc"ก��g&Y2ก�	 (over-use) 
0��"n̂/ก��
4MZ[Y2�4"	��'�(K�/��)2
�g&Y�[�.��
0�_ b$�/-�Y�/��'�g	��'�
4M 2 
4M(*%2 /2�4"	�[Y�� 
h^M / 2!Y �1 /��'��*ก!)g&Y�[�.����)b"$ _M	 
	 ก!�ก	4i"*/�%�n̂/ก��g&Y�[�.��0�_ b$�/-�Y�/
��'�.��gc.��0	̂M/g	��'�
4M 2 ��กก%K�
4M!)
d"�"��g&Y�[�.�� _M	h^M/"*/e�K.	Kg!%K�!)n[ก0�_ e�K 
2&K	 	*ก2�4"	e
"
4M 2�4"	��'�f�*M /2�-& �g&Y
b$�/-�Y�/ aller + verbe infinitif g	��)b"$ Je vais 
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acheter une voiture. 2d_M � ก-�M/
4M!)
\�0�_ !)
2ก�c1^i	g	 	�$(��กก%K�ก��g&Y$\�ก��"�
4Mก�)!�"
2�X	 temps futur simple (J@achèterai une voiture.) 
g	��'�d[c 
*i/	4i2d��)b$�/-�Y�/c*/กK�%/K�"ก%K�
ก��ก�)!�"$\�ก��"�2�X	 temps futur simple 2�X	(Y	 

4) ก��nK�"b 	
4M
\�g0Y2ก�c1Y Z�cd�c 
(errors) h^M/- c$Y /ก*�ก��nK�"b 	��'�2&�/�
(negative  transfer)  (��.	%$%��$ �c1 /
	*ก��'���-(�#ก�K�dk(�ก���	�"� (Behaviorism) 
c*/ecYกK�%��.Y%1Y�/(Y	 
 !)20o	ecY%K�ก��nK�"b 	��'�2�X	ก%�S4
ก��2�4"	�[Y
4MZ[Y2�4"	��'�(K�/��)2
�-����n
\�ecY
0  � ก 0  � " %� S4  .  ) 2 �X 	 ก  %� S4 
4M Z[Y 2 �4 " 	
��'�(K �/��)2
�	�"�g&Y��ก
4M-�c "K �/0	̂M /        
(O@ Malley & Chamot, 1990) e�K%K�ก��nK�"b 	
��'�!).�K/  ก2�X	ก4M��)2�
 
*i/	4i1^i	 "[Kก*�
���� /0�_ .	%$�c1 /	*ก��'���-(�#.(K)ก�K� 
.(K-�M/
4M-\�$*]
4M-�cg	ก��2�4"	��'�(K�/��)2
�กo
$_  ก��nK�"b 	��'�2�X	�3!!*"
4M-\�$*]
4M-�c1 /
ก��-�Y�/ Interlanguage  "K�/e�กo(��	 ก!�กก��
nK�"b 	��'�.Y% ก��-�Y�/ Interlanguage 1 /
Z[Y2�4"	��'�(K�/��)2
�กo"*/-����n
\�ecYcY%" 
%�S4ก�� _M	a cY%"  

3.4.2  ก��	\ �กQ0�_  �)����'�1 /
��'�(K�/��)2
�
4Mก\�*/2�4"	h^M/Z[Y2�4"	�[Y.Y%e�g&Y
g	-n�	ก��,# _M	a 
4Me�Kn[ก(Y /(��0*กก��g&Y
��'�1 /��'�	*i	 (overgeneralization) 
 ก � �	\ � $\ � �* d
#  ก Q0�_  � ) ��1  /
��'�(K�/��)2
�
4MZ[Y 2�4"	ecY2�4"	�[Y��e�g&Yg	
-n�	ก��,# _M	a  
4M2!Y�1 /��'�	*i	e�Kg&Y 0�_ e�K
n[ก(Y /(��0*กก��g&Y��'�g	��'�(K�/��)2
�
4M

2�4"	 กK�% 4ก	*"0	̂M/%K�2�X	ก�)�%	ก��-�Y�/
ก%�S4ก��2�4"	�[Y 4ก�[�.��0	̂M/
4MZ[Y2�4"	-�Y�/1^i	
2d��)21Y�g!Z�c$�c%K�กQ0�_ �)����'�	*i		K�!)
g&YecYg	-n�	ก��,#g0�K ก��-�Y�/ Interlanguage 
cY%"%�S4c*/กK�%-����n2ก�c1^i	ecYg	0�"a ./K���
1 /��'� $_  g	�)c*�ก��  ก2-4"/ �)c*�$\��*d
# 
�)c*�b$�/-�Y�/ .)g	�)c*�%*!	4� 2&K	 Z[Y2�4"	
��'�f�*M/2�-
4M�42d_M 	%*"��K	&�%f�*M/2�-h^M/& �g&Y
��'�-./d[cก*	�K "a 	\�$\�-./
4MecY2�4"	�[Y��
g&Yก*���$$ _M	g	-*/$� 2d��)$�c%K�$\�	*i	-����n
g&YecYg	
�ก-n�	ก��,# 0�_ 	\�-��d	�� ttuu ��
g&Yก*�$	
4Me�K�[Y!*ก.
	
4M!)g&Y-��d	�� tvousu g	
��/-n�	ก��,# 2�X	(Y	          

3.4.3 ก��g&Yก%�S4.�/-�M/
4M"�กg0Y
/K�"1^i	 (simplification)  
           ก��-�Y�/ Interlanguage  bc"g&Y
ก%�S4ก��
\�-�M/
4M"�กg0Y/K�"1^i	 �4.	%b	Y�!)
2ก�c1^i	2�_M Z[Y 2 �4 "	e�K-����ng&Y$\ ��*d
#  0�_ 
b$�/-�Y�/��)b"$
4M"�ก a 1 /��'�(K�/��)2
�
4M
ก\�*/2�4"	ecY  !̂/.กY�3]0�bc"ก��g&Y$\��*d
#
4M
gกY2$4"/ก*	0�_ 
4M(*%2 /�[Y 0�_ -�Y�/��)b"$/K�"a 
.
	 2d_M 
4M!)-_M -��2�_M /2c4"%ก*	g0YecYbc""*/$/
$%��0��"2c��2 �e%Y 2&K	 2�_M 	*ก2�4"	(Y /ก��!)
d[c��'�f�*M / 2�-%K �  t 21��  ก!�กก��2�X	
	�"ก�*j�	(�4 u  .(K 	̂กe�K   ก%K ��*d
# $\ � %K � 
t�  กu g	��'�f�*M/2�-$_  )e� (démissionner) 
กod"�"��$Y	0�$\� _M	
4M �!!)d g&YecY2&K	 Il ne 
veut plus travailler comme Premier Ministre. 0�_  
Il ne veut plus être le Premier Ministre. 2�X	(Y	 g	
ก��-	
	�.(K)$�*i/����
!)2�X	 /$#��)ก �
4M
-\�$*]
4M!)&K%"g0YZ[Y�*�-��21Y�g!ecY%K�Z[Yd[c(Y /ก��
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d[c%K� )e� c*/	*i	nY�g	-n�	ก��,#	4iZ[Y�3/d !)
21Y�g!%K�Z[Yd[c(Y /ก��!)-_M  )e� 21�กo!)&K%".กYe1
g0Y bc"ก��g&Y��)b"$ Il a démissionné. .
	 
%�S4ก��.กY�3]0�bc"ก��
\�-�M/
4M"�กg0Y/K�"1^i	g	
-n�	ก��,#c*/กK�%	4i!*c%K�2�X	ก%�S4ก��2�4"	�[Y
 "K�/0	̂M/
4M
\�g0YZ[Y 2�4"	2ก�cก��2�4"	�[Y!�กก���4
�l�-*�d*	S#ก*�2!Y�1 /��'�g	-n�	ก��,#!��/ 
	 ก!�กZ[Y 2�4"	ecY2�4"	�[Y%K�$\�%K� t�  กu g	
��'�e
"(�/ก*�$\��*d
#  tdémissionneru g	��'�
f�*M/2�-  4ก
*i/"*/2ก�cก��2�4"	�[YcY%"%K�2��-����ng&Y
-\�	%	 _M	กoecY 2d_M d[cn̂/2�_M /ก���  กnY�$[K
-	
	� S���"2d�M�2(�� 0*/!�ก	*i	กo2กo��%��%�
$%���[Yg0�K
4MecY��e%Y2d_M 	\���g&Yg	b ก�-(K e�  
 กK�%bc"-��� Interlanguage กo$_ ก%�S4
ก��2�4"	�[Y.��0	̂M/
4MZ[Y2�4"	d"�"��-�Y�/กQก��g&Y
��'�1^i	2 /!�กก��2&_M �b"/ .)nK�"b 	!�ก��'�
.�K�Y�/ !�ก$%���[Y��/-K%	
4M(	2 /�42�X	d_i	j�	
 "[K.Y%�Y�/ !�ก��'�(K�/��)2
�
4Mก\�*/2�4"	 "[K
0�_ !�ก��'�(K�/��)2
� _M	
4M�[Y.Y% !)2�X	ก��
	\���g&Ybc"2�X	ก��(*i/g!0�_ e�K(*i/g!กo(�� 2d_M 
��)ก �ก��.กY�3]0�ก��2�4"	�[Y��'�(K�/��)2
�
1 /(	g	&K%/2%�0	̂M/0�_ 2d_M ก��.กY�3]0�ก��
-_M -��cY%"��'�(K�/��)2
� bc"2Od�) "K�/"�M/2�_M 
(Y  /d�ก*� 2	_i  0 �
4M " � ก0�_  (	 2  / "* / e�K �[Y 
Interlanguage 
4MZ[Y 2�4"	-�Y�/1^i		*i	 �!!)d�%K�
��/-K%	�4�K /� "1 /��'�.�K1 /Z[Y2�4"	���กl
g0Y20o	 0�_ ��/-K%	กo!)$Y�"ก*���'�(K�/��)2
�

4Mก\�*/2�4"	 0�_ ��'�(K�/��)2
� _M	
4MZ[Y2�4"	�[Y.Y% 
��/-K%	กoe�K-����n�)��ecY%K�$Y�"ก*���'�gc 
Interlanguage !̂/n_ %K � 2�X	��'� 2Od�)(*%1 /
Z[Y2�4"	.(K)$	 .(Ke�Kn_ %K�2�X	��'�1 /-*/$�

��'�gca g	bก	4i 2&K	2c4"%ก*�
4M Cuq & Gruca 
(2002: 111) กK�%e%Y%K� Interlanguage 2�X	�)��
��'�
4M "[K1Y�/g	1 /Z[Y2�4"	 .)2�X	�)��1 /.(K
)$	h^M/ �!!)(K�/!�ก�)��1 /Z[Y _M	 Z[Y2�4"	
4M�4
��'�.�K0�_ ��'�
4M 1 (K�/ก*	กo!)-�Y�/ก%�S4ก��
2�4"	�[Y
4Me�K20�_ 	ก*	 ��d1Y�/K�/	4i!).-c/g0Y20o	
$%��-*�d*	S#�)0%K�/ Interlanguage ก*���'�.�K
.)��'�
4M 2 0�_ ��'�(K�/��)2
�
4M2�4"	 

 

4M�� :  Besse et Porquier, 1991: 225 

 

3.5 Interlanguage E�/C������F  
 ก��-�Y�/ Interlanguage 1 /Z[Y2�4"	.(K)
$	!)e�K20�_ 	ก*	 .)�4-*c-K%	e�K2
K�ก*	 
*i/	4i
1^i	 "[Kก*��3!!*"
4M.(ก(K�/ก*	2&K	 $%��.(ก(K�/
�)0%K �/��$$1 /Z[Y 2 �4 "	 (* %.��
�/-* /$� 
��)-�ก��,#ก��g&Y��'�1 /Z[Y2�4"	 -n�	ก��,#
1 /ก��2�4"	ก��- 	 .)ก%�S4ก��- 	1 /$�[ 
2�X	(Y	 c*/	*i	 Interlanguage 
4MZ[Y2�4"	-�Y�/1^i	!̂/
���กl2�X	!\�	%	��ก .)0�ก0�"�[�.�� 
bc" Interlanguage 
4M!)	\���กK�%bc"-*/21�g	

4M	4i-K%	g0]K2�X	(*% "K�/
4M2ก4M"%1Y /ก*�ก��2�4"	
��'�f�*M/2�-2�X	��'�(K�/��)2
�-\�0�*�Z[Y2�4"	
&�%e
" h^M/Z[Y214"	d�!�ก��)-�ก��,#ก��- 	 
.)ก���^ก'�%� 2$��)0#!�ก/�	%�!*"
4M 2ก4M"%1Y / 
(Ninlagarn, 1993; Hongsawatnanon Siriboonma, 
1999 ; Sappapan, 2003; Purinthrapibal, 2008; Rey, 

    Second/ 
     Foreign           
    Language  

   Interlanguage 

A         B        C 

    

Mother  

tongue                           
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2010; S4�) ��K/S4�), 2548; !��)��)�� ��]d�0�, 
2551; -���"/�#  �i�-*/ก��, 2552) c*/	4i 

3.5.1 Interlanguage 
�/cY�	ก��
  ก2-4"/ (Interlanguage phonetics)  

           Interlanguage 
 � /cY � 	ก ��  ก
2-4"/2�X	���กlก��,#
4M2ก�c1^i	.)d��K "-\�0�*�
	*ก2�4"	 .)	*ก�^ก'�e
"
4M2�4"	��'�(K�/��)2
� 
bc"-K%	g0]K.Y%ก��-�Y�/ Interlanguage 
4M
2ก4M"%ก*�ก��  ก2-4"/1 /Z[Y2�4"	&�%e
"��!�กก��
nK�"b 	�)��2-4"/g	��'�.�K��g&Yg	ก��  ก
2-4"/��'�
4M 2 
4M2�4"	 (!��)��)�� ��]d�0�, 2551; 
-���"/�#  �i�-*/ก��, 2552; REY, 2010) h^M/2�X	
*i/
ก��nK�"b 	g	2&�/�%ก .)ก��nK�"b 	g	 2&�/� 
ก��nK�"b 	g	2&�/�%กe�KecY2�X	�3]0�g	ก��
-_M -��.)ก��2�4"	�[Y��'�(K�/��)2
�1 /Z[Y2�4"	 
g	
4M	4i!̂/1 "ก(*% "K�/2Od�)
4M2�X	ก��nK�"b 	g	
2&�/�2
K�	*i	  �
�2&K	6 

3.5.1.1 ก��nK�"b 	ก��  ก
2-4"/!�ก��'�.�K Z[Y2�4"	e
"
4M2�4"	��'�f�*M/2�-�*ก
nK�"b 	ก��  ก2-4"/g	��'�.�K��g&Yg	ก��  ก
2-4"/-�).)d"*]&	)g	��'�f�*M/2�- bc"g&Y
*ก',)2-4"/-�).)d"*]&	)g	��'�.�K
4M$�Y	2$"
��
c.
	ก��  ก2-4"/-�).)d"*]&	)��'�
f�*M/2�-
4M�4-*
*ก',)$Y�"$̂/ก*	 (!��)��)�� 
��]d�0�, 2551: 71; REY, 2010: 8) 2&K	 

� ก��g&Y2-4"/-�)2   /ɤ:/ (-�)b 'j) 
2-4"/-�)0*/$K 	e�ก�/ ก̂M/��c e�K0K ���fL��ก 

                                                           

6 !�ก	4ie�Z[Y214"	g&Y2$�_M /0��" * ก\�ก*�e%Y0	Y�(*% "K�/
4M�4
*ก',)e�Kn[ก(Y /(��กQ2ก,w#1 /��'�f�*M/2�- 

2-4"/"�%) g	��'�e
"7 .
	ก��  ก2-4"/ /ø/ (-�)
b 'j) 0	Y� ก̂M/��c 0K ���fL��ก) 0�_  /œ/ g	��'�
f�*M/2�- (-�)b 'j) 0	Y� ก̂M/2��c 0K ���fL��ก) g	
��'�f�*M/2�- 2&K	 $\� peu [pø]8 	*ก2�4"	e
"�*ก!)
  ก2-4"/2�X	 �[pɤ:], feu [fø] 	*ก2�4"	e
"�*ก!)
  ก2-4"/2�X	 �[fɤ:], neuf [nœf] 	*ก2�4"	e
"�*ก!)
  ก2-4"/2�X	 �[nɤ:f], sœur [sœR] 	*ก2�4"	e
"
�*ก!)  ก2-4"/2�X	 �[sɤ:] 2�X	(Y	 �3]0�ก��  ก
2-4"/c*/กK�% �!!)2�X	 Interlanguage  
4M2ก�c1^i	
g	�)")2��M�(Y	1 /ก��2�4"	2
K�	*i	2�_M Z[Y2�4"	ecY
2�4"	�[Yก��  ก2-4"/
4Mn[ก(Y /.Y%�3]0�c*/กK�%กo!)
0�"e�ecY  

� ก��  ก2-4"/-�) [ /u:/ (-�)
b 'j) 2-4"/-�)0*/ ��c 0K ���fL��ก 2-4"/"�%) 
0�_ -�) _  /ɯ:/ (-�)b 'j) 0*/$K 	ก�/ ��c 
2-4"/"�% e�K0K ���fL��ก) g	��'�e
".
	2-4"/ /y/ 
g	��'�f�*M/2�- (-�)b 'j) 0	Y� ��c��ก 0K ���
fL��ก 2-4"/"�%) 2&K	$\� rue [Ry] bc"	*ก2�4"	e
"
�*ก!)  ก2-4"/2�X	 �[Ru:], pur [pyR] bc"	*ก2�4"	
e
"�*ก!)  ก2-4"/2�X	 �[pu:R], mure [myR] bc"
	*ก2�4"	e
"�*ก!)  ก2-4"/2�X	 �[mu:R], salut 
[saly] bc"	*ก2�4"	e
"�*ก!)  ก2-4"/2�X	 �[salu:] 
2�X	(Y	  

� ก��g&Y2-4"/-�)2  ) /ɤ/ (-�)
b 'j) 2-4"/-�)0*/$K 	e�ก�/ ก̂M/��c e�K0K ���
fL��ก 2-4"/-*i	) 
4M�42-4"/ /ŋ/ (///) 2�X	(*%-)กc 0�_  

[2 �/] .
	ก��  ก2-4"/ /8᷉/ g	��'�f�*M/2�-           
                                                           

7 �)��2-4"/g	��'�e
"g	�
$%��	4i  Y�/ �/!�ก d�
S&�(� S. 
b�S���. 2541.   
8 ก��nK�"2-4"/ (transcription) 1 /(*% "K�/$\���'�f�*M/2�-g	
�
$%��	4i  Y�/ �/!�ก  Wiolon, F. 1991.  
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(-�)	�-�ก 0	Y� ก̂M/2��c 0K ���fL��ก) 2&K	$\� un      
[8᷉] bc"	*ก2�4"	e
"�*ก!)  ก2-4"/2�X	 �[ɤŋ], brun 
[br8᷉] bc"	*ก2�4"	e
"�*ก!)  ก2-4"/2�X	 �[brɤŋ] 
2�X	(Y	     

� ก��g&Y 2-4 "/-�). )  /ɛ/ (-�)
b 'j) 0	Y� ก̂M/2��c e�K0K ���fL��ก 2-4"/-*i	) 
4M�4
2-4"/ /ŋ/ (///) 2�X	(*%-)กc 0�_  [. /] .
	2-4"/ 

/ɛ /᷉  (-�)	�-�ก 0	Y� ก̂M/2��c e�K0K ���fL��ก) g	
��'�f�*M/2�- 2&K	$\� brin [bRɛ]᷉ bc"	*ก2�4"	e
"
�*ก!)  ก2-4"/2�X	 [bRɛŋ],main[mɛ]᷉ bc"	*ก2�4"	
e
"�*ก!)  ก2-4"/2�X	 �[mɛŋ], pain [pɛ]᷉ bc"
	*ก2�4"	e
"�*ก!)  ก2-4"/2�X	 �[pɛŋ] 2�X	(Y	 

� ก��g&Y 2-4"/d"*]&	) /r/ g	
��'�e
" (d"*]&	)�*% กY /bc"S���&�(� ��"
�i	ก*�����20/_ ก)   ก.
	2-4"/d"*]&	) /R/ g	
��'�f�*M/2�- (d"*]&	)�*% 2-4"c.
�ก กY / �i	eกK
ก*�0*/�i	-K%	0*/)  bc"2Od�) "K �/"�M / 2�_M  
d"*]&	) /R/  "[K0	Y�$\�2&K	 rat [R@] bc"	*ก2�4"	
e
"!)  ก2-4"/2�X	 �[r@], robe [RNb] bc"
	*ก2�4"	e
"�*ก!)  ก2-4"/2�X	 �[rNb], route [Rut]  
bc"	*ก2�4"	e
"�*ก!)  ก2-4"/2�X	 �[rut] 2�X	(Y	 
/�	%�!*"1 /!��)��)�� ��]d�0�(2551: 29) "_	"*	
%K�0	K%"2-4"/d"*]&	) /R/ g	��'�f�*M/2�-2�X	
0	K%"2-4"/
4MZ[Y2�4"	&�%e
"�4�3]0�g	ก��  ก2-4"/
��ก
4M-�c 2d��)0	K%"2-4"/d"*]&	)c*/กK�%e�K�4
g	��'�e
" .)e�K�4g	�)��ก��  ก2-4"/
��'� */กk'h^M/2�X	��'�(K�/��)2
�
4M$	e
"-K%	
g0]K2�4"	cY%"       

� ก��g&Y2-4"/ /tÅh/ (/&/) g	��'�e
" 
(d"*]&	)ก*ก2-4"c.
�ก j�	����20/_ ก-2dc�	.1o/  
2-4"/e�KกY / �4�) .
	ก��  ก2-4"/d"*]&	) /R/  

g	��'�f�*M/2�- (d"*]&	)2-4"c.
�ก e�KกY / 
2dc�	.1o/-K%	0	Y�) 2d��)0	K%"2-4"/
*i/- /	4i
�4-*
*ก',)gกY2$4"/ก*	 2&K	 chaud [Ro] bc"
	*ก2�4"	e
"�*ก!)  ก2-4"/2�X	 �[tÅho], chef  [Rɛf] 
bc"	*ก2�4"	e
"�*ก!)  ก2-4"/2�X	  �[tÅhɛf] 2�X	(Y	    

� ก��g&Y2-4"/ /tÅ/ (/!/) g	��'�e
" 
(d"*]&	)ก*ก2-4"c.
�ก j�	����20/_ ก-2dc�	.1o/ 
2-4"/e�KกY / e�K�4�) .
	ก��  ก2-4"/d"*]&	) 
/Y/ g	��'�f�*M/2�- (d"*]&	)2-4"c.
�ก กY / 

2dc�	.1o/-K%	0	Y�) 2&K	 je [Y?], juin [YGɛ᷉], jouet 
[Ywe] bc"	*ก2�4"	e
"�*ก!)  ก2-4"/2�X	 �[tÅ?], 

�[tÅGɛ᷉] .)�[tÅwe] (��\�c*� 2�X	(Y	 !�ก
��)-�ก��,#ก��- 	1 /Z[Y214"	d�%K�ก��nK�"b 	
ก��  ก2-4"/c*/กK�%d��K "g	Z[Y 2�4"	
4M�4n�M	
ก\�2	�cg	��$g(Y 
*i/	4i �!!)2�X	 �
S�d1 /��'�
n�M	g(YcY%"  "K�/e�กo(��!�กก���^ก'�$Y	$%Y�2 ก-��
/�	%�!*"
4M2ก4M"%1Y / "*/e�Kd�/�	%�!*"
4M�^ก'� �
S�d
1 /��'�n�M	g(Y(K ก��  ก2-4"/��'�f�*M/2�-
4M!)�� 
"_	"*	1Y -*		�'j�	c*/กK�%	4i 

3.5.1.2 	 ก!�กก��nK�"b 	
�)��2-4"/!�ก��'�.�K��g&Yg	ก��  ก2-4"/��'�
f�*M/2�-.Y% g	��/b ก�-Z[Y2�4"	e
"
4M2�4"	��'�
f�*M/2�-กo�4.	%b	Y�
4M!)nK�"b 	�)��ก��  ก
2-4"/g	��'� */กk'��g&Yg	ก��  ก2-4"/��'�
f�*M/2�-cY%" 2&K	  

� ก��nK�"b 	ก��  ก2-4"/-�) /aH/ g	
��'� */กk'2d_M g&Yg	ก��  ก2-4"/-�) /i/ g	��'�
f�*M/2�- 2&K	 bio [bio]  bc"Z[Y2�4"	e
"�*ก!)  ก

2-4"/2�X	 �[baHo], biais [biɛ] bc"Z[Y2�4"	e
"�*ก!)
  ก2-4"/2�X	 �[baHɛs], direct [diRɛk] bc"Z[Y2�4"	 
e
"�*ก!)  ก2-4"/2�X	 �[daHRɛk]  2�X	(Y	          
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� ก��nK�"b 	ก��  ก2-4"/-�) /o/ g	
��'� */กk'2d_M g&Yg	ก��  ก2-4"/-�) /N/ g	
��'�f�*M/2�- 2&K	 école [ekNl] bc"Z[Y2�4"	e
"
�*ก!)  ก2-4"/2�X	 �[ekol],  parasol [parasNl] bc"
Z[Y2�4"	e
"�*ก!)  ก2-4"/2�X	 �[parasol] 2�X	(Y	          

� ก��nK�"b 	2-4"/!�ก$\���'� */กk'

4M214"	cY%" ent h^M/  ก2-4"/ [en] 2d_M g&Yg	ก��  ก
2-4"/$\���'�f�*M/2�-
4M214"	cY%" ent h^M/  ก2-4"/     
/@/ 2&K	 comment [kNmm@]g	��'�f�*M/2�- Z[Y2�4"	
e
"�*ก!)  ก2-4"/2�X	  �[kNmmen] 2�X	(Y	 

� ก��nK�"b 	2-4"/!�ก$\���'� */กk'

4M214"	cY%" el h^M/  ก2-4"/ [el] 2d_M g&Yg	ก��  ก
2-4"/$\���'�f�*M/2�-
4M214"	cY%" el h^M/  ก2-4"/ [ɛl] 
2&K	 Noël [noɛl] Z[Y 2�4"	e
"�*ก!)  ก2-4"/.��
��'� */กk'2�X	 �[noel], Raphael [Rafaɛl]  Z[Y2�4"	
e
"�*ก!)  ก2-4"/2�X	 �[rafael] 2�X	(Y	        

� ก��nK�"b 	ก��  ก2-4"/d"*]&	)

Y�"$\�g	��'� */กk'��g&Yg	��'�f�*M / 2�- 
bc"��ก(�d"*]&	)
Y�"$\�g	��'�f�*M/2�-e�K�4ก��
  ก2-4"/ 	*ก�^ก'��*ก!)nK�"b 	$%���[Y2�_M /ก��
  ก2-4"/d"*]&	)
Y�"$\�g	��'� */กk'��g&Yg	
ก��  ก2-4"/d"*]&	)
Y�"$\�g	��'�f�*M/2�-cY%" 
2&K	 Thomas [toma], radis [Radi] 	*ก�^ก'�!)  ก
2-4"/ /s/ cY%"2�_M  K�	2�X	��'�f�*M/2�- bc" K�	2�X	 

�[tomas], �[Radis] (��\�c*�, nid [ni] 	*ก�^ก'�!)
  ก2-4"/ /d/ cY%"2�_M  K�	2�X	��'�f�*M/2�- bc"
 K�	2�X	 �[nid] 2�X	(Y	   
        

3.5.2 Interlanguage 
�/cY�	$\��*d
# 
(Interlanguage lexicon) 

           -\ � 0�* �  Interlanguage 
 � /cY � 	
$\��*d
#	*i	 g	&*i	2�4"	��'�f�*M/2�-$�[Z[Y- 	 �!

d�%K �Z[Y 2 �4 "	e
"
4M 2 �4 "	��'�f�*M / 2�--�Y � / 
Interlanguage 
�/cY�	$\��*d
#!\�	%	��ก h^M/bc"
-K%	g0]K!)2�X	ก��nK�"b 	$%���[YcY�	$\��*d
#!�ก
��'� */กk'��g&Yg	��'�f�*M/2�- 2d��)ก��214"	
��'� */กk'.)��'�f�*M/2�-�4$%��$Y�"$̂/ก*	 
2d��)(K�/�4j�	��!�ก��'�)(�	.)g&Y(*% *ก'�
b��*	214"	.
	2-4"/g	��'� g	
4M	4i!)	\�2-	 g	 
3 ��)2co	$_   

 

� ก��nK�"b 	$\��*d
#h^M/2�X	$\�
4M�4
�[�214"	20�_ 	ก*	 .)$%��0��"$Y�"ก*	0�_ 
20�_ 	ก*	
*i/g	��'� */กk'.)��'�f�*M/2�- 
0�_ 
4M2�4"ก%K�$\� transparent 2&K	 

� ก��nK�"b 	$\� transport 2d_M g&Y
�����
 K�	1 /��'�gc��'�0	̂M/ecY "K�/21Y�g! h^M/
n_ %K�2�X	ก��nK�"b 	g	2&�/�%ก  "K�/e�กo(��2�_M 
Z[Y 2�4"	(Y /nK�"b 	$\�c*/กK�%bc"ก����	g	
-n�	ก��,#gc-n�	ก��,#0	̂M/ Z[Y2�4"	��'�f�*M/2�-
h^M/(Y /ก��!)d[cn̂/ tก��1	-K/u cY%"��'��������	 
.)�[Y%K�$\� ttransportu g	��'� */กk'.)��'�
f�*M/2�-�4$%��0��"20�_ 	ก*	 !̂/	\�$\�	4i��g&Yd[c
.(K  ก2-4"/$\�c*/กK�%bc"g&Y0*กก��  ก2-4"/
��'� */กk' 0�_  �!!)Z-��)0%K�/ก��  ก2-4"/
��'� */กk'.)f�*M/2�- h^M/Z[Y2�4"	 �!!)  ก2-4"/$\�  

ttransportu h^M/g	��'�f�*M/2�- K�	%K� [tr@᷉spNR]  2�X	 
�[tr@᷉nspNt] 0�_  �[trznspNt] 2�X	(Y	 

3.5.2.1 ก��nK�"b 	$\�g	
��'� */กk'
4M�4�[�214"	$Y�"ก*�$\�g	��'�f�*M/2�-
��g&Ybc"$�c%K��4$%��0��"20�_ 	ก*	 2&K	ก��nK�"
b 	$\� tconductoru g	��'� */กk' Z[Y2�4"	��/$	
21Y�g!$%��0��"1 /$\�	4i%K�0��"n̂/ tZ[Y$%�$��%/
c	(�4u .)$�c%K�$\� tconducteuru ($	1*��n) g	
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��'�f�*M/2�-	K�!)�4$%��0��"20�_ 	ก*	 2d��)ก��
214"	$Y�"ก*	 .)	*ก�^ก'�2$"�[Y��%K�g	��'�f�*M/2�-
$\�
4M/
Y�"cY%" t-euru .)$\�g	��'� */กk'
4M/
Y�"
cY%" t-oru 0��"n̂/��$$ 0�_ $	
4M
\�0	Y�
4M/��)ก �
 �&4d "K�/gc "K�/0	̂M/ !̂/	\�$\�	4i��g&Yg	����

4Me�K
- c$Y /ก*	 2&K	 Pierre est conducteur de l@orchestre. 
.
	
4M!)g&Y Pierre est chef d@orchestre. 2�X	(Y	 ���ก
กlก��,# c* /กK � %	4i ! )-K /Zg0Y ก��-_M  -� �
$�c2$_M 	 0�_ Y�20%ecY  

3.5.2.2 ก��nK�"b 	$\�g	
��'� */กk'
4M  ก2-4"/$Y�"ก*	.)�4$%��0��"
20�_ 	ก*	ก*�$\�g	��'�f�*M/2�- .(K214"	(K�/ก*	��
g&Y 2&K	 

� ก��g&Y$\� lessons .
	$\� 
leçons .)$\� class .
	$\� classe g	��)b"$ J@étudie 
mes �lessons en �class. (J@étudie mes leçons en 
classe.)  

� ก� � g&Y $\ � � � ' �  * / ก k' 
address .
	 adresse g	��)b"$ Donnez-moi votre 
�address. (Donnez-moi votre adresse.)  

� ก��214"	$\� �residence (bc"
e�Kg-K accent aigu) .
	$\� résidence  

� ก��g&Yd"*]&	) c .
	 que 
g	$\���'�f�*M/2�- 2&K	 La partie �politic, la visite 
�diplomatic .
	 La partie politique, la visite 
diplomatique (��\�c*� 2�X	(Y	 
 	 ก!�กก��nK�"b 	$\��*d
#
4M�4�[�214"	.)
$%��0��"20�_ 	ก*	 .)$\��*d
#
4M�4�[�214"	
$Y�"ก*	g	��'� */กk'ก*���'�f�*M/2�-1 /Z[Y2�4"	
e
"
4M2�4"	��'�f�*M/2�-.Y% ก��nK�"b 	$\��*d
# 
bc"2Od�) "K�/"�M/$\� transparent 	*i	!)20o	ecY

&*c2!	��กก*�Z[Y2�4"	
4Mg&Y��'� */กk'2�X	��'�.�K
.)2�4"	��'�f�*M/2�-2�X	��'�
4M 2 2d��)�4$\��*d
#
g	��'�.�K
4M gกY 2$4"/ก*�$\��*d
#g	��'�
4M  2 
!\�	%	��ก (Mason, 2009) ก%�S4ก��-�Y�/ 
Interlanguage bc"ก��nK�"b 	$\�$\��*d
#
4M
$Y�"$̂/ก*	!�ก��'�0	̂M/e�"*/ 4ก��'�0	̂M/	4i!)
-K/Zc4-\�0�*�Z[Y2�4"	ecYg	�)c*�0	̂M/ bc"2Od�)
 "K�/"�M/&K%"g0Y
*ก')ก�� K�	1Y $%��
4M "[Kg	�[�
1 /ก��214"	
\�ecY/K�"1^i	   

3.5.3 Interlanguage 
 � / cY � 	
b$�/-�Y�/ (Interlanguage syntax) 

           Interlanguage 
4M2ก4M"%ก*�b$�/-�Y�/
��)b"$2�X	 4ก*ก',)0	̂M/
4Md��K "-\�0�*�
	*ก2�4"	e
"
4M 2�4"	��'�f�*M/2�- 2d��)�)��
b$�/-�Y�/g	��'�e
".)��'�f�*M/2�-.(ก(K�/
ก*	g	0�"a �)c*� 2&K	 

3.5.3.1  Interlanguage 
4M 2ก4M "% 
ก*�$\�-��d	�� (pronoun) bc"2Od�) "K�/"�M/$\�-��d
	��
4M
\�0	Y�
4M2�X	ก���(�/.)ก���� /g	��'�
f�*M/2�- h^M/!)(Y /%�/e%Y0	Y�$\�ก��"�g	��)b"$ 
g	1,)
4Mg	��'�e
"$\�-��d	��
4M.-c/ก���(�/
.)ก���� /(Y /%�/0*/$\�ก��"�
*i/0�c 2&K	 O*	
20o	21� 0�_     O*	d[cก*�21� $%��.(ก(K�/*ก',)	4i

\�g0Y	*ก2�4"	e
"
4M2�4"	��'�f�*M/2�-�4.	%b	Y�
4M!)
%�/$\�-��d	��.��b$�/-�Y�/��)b"$g	��'�e
"
e�cY%" 2&K	  

� �Je vois la. (O*	20o	0K 	) 
h^M/��)b"$
4Mn[ก(Y /g	��'�f�*M/2�-$_  Je la vois. 
(O*	 0K 	 20o	)   

� �Je dis à lui. (O*	d[cก*�
21�)  h^M/��)b"$
4Mn[ก(Y /g	��'�f�*M/2�-$_  Je lui 
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 dis. (O*	 21� d[c) 
� �Je pousse le. (O*	Z*ก

�*	) h^M/��)b"$
4Mn[ก(Y /g	��'�f�*M/2�-$_  Je le 
pousse. (O*	 �*	 Z*ก)   

3.5.3.2  Interlanguage
4M2ก4M"% 
ก*�b$�/-�Y�/��)b"$�l�2-S (negative phrase) g	
��'�f�*M/2�-ก��
\���)b"$�l�2-S!)(Y /g&Y ne 
pas ��$K �$\�ก��"� (ne + verb + pas) 2&K	 Je ne 
sais pas. g	1,)
4M��'�e
"g&Y2d4"/.$K$\� te�Ku 
	\�0	Y�$\�ก��"�2d_M -�Y�/�[��l� 2-S !�ก$%��
.(ก(K�/g	��'�.�K.)��'�2�̀�0��"	4i2 / 
\�g0Y
d� %K � 2 co ก e 
 "
4M 2 �4 " 	� � ' � f �*M / 2 � -- �Y � / 
Interlanguage bc"g&Y  ne 2d4 " /$\ � 2c4 "%e%Y0	Y �
$\�ก��"�g	��'�f�*M/2�-.)e�Kg-K pas 0�_  �!!)
	\�$\� ne pas ��%�/0	Y�$\�ก��"� c*/	4i  

� � Je ne veux. h^M/��)b"$
4M
n[ก(Y /g	��'�f�*M/2�-$_   Je ne veux pas.(O*	e�K
(Y /ก��) 

� � Je ne fume. h^M/��)b"$
4M
n[ก(Y /g	��'�f�*M/2�-$_   Je ne fume pas.(O*	e�K-[�
��0�4M) 

� � Je ne pas crois. h^M/��)b"$

4Mn[ก(Y /g	��'�f�*M/2�-$_  Je ne crois pas.(O*	e�K
2&_M ) 

	 ก!�ก�[��l�2-S ne pas .Y% "*/�4 
Interlanguage 
4M2ก4M"%ก*�b$�/-�Y�/��)b"$�l�2-S
1 / ne personne (e�K.... g$�) .) ne rien (e�K....
 )e�) g	��'�f�*M/2�- personne .) rien -����n

\�0	Y�
4MecY
*i/��)S�	.)ก���1 /��)b"$ 2�_M 

\�0	Y�
4M2�X	ก��� ne personne .) ne rien (Y /
$K �$\�ก��"� (ne + verb + rien / personne) .(K2�_M 


\�0	Y�
4M 2�X	��)S�	(\�.0	K/1 / rien ��� 

personne !)2�4M"	2�X	 rien / personne ne + verb. 
(e�K�4 )e�... / e�K�4g$�....) Interlanguage 2ก4M"%ก*�
b$�/-�Y�/��)b"$�l�2-Sc*/กK�%
4Md��K "a !�ก
Z[Y2�4"	e
"
4M2�4"	��'�f�*M/2�-�4c*/	4i   

� �Ne personne frappe à la 
porte. 1Y Z�cc*/กK�%	K�!)2ก�c!�กก��-�Y�/��)b"$
��'�f�*M/2�-bc"ก��.�!�ก��)b"$��'�e
" 
te�K�4g$�2$�)��)([u h^M/b$�/-�Y�/
4Mn[ก(Y /$_   
Personne ne frappe à la porte.  

� �Ne rien est sur la table. 
1Y Z�cc*/กK�%กo2&K	ก*		K�!)2ก�c!�กก��-�Y�/
��)b"$��'�f�*M/2�-bc"ก��.�!�ก��)b"$
��'�e
" te�K�4 )e� "[K�	b(�)u h^M/b$�/-�Y�/
4M
n[ก(Y /$_  Rien n@est sur la table. 2�X	(Y	  

3.5.3.3 Interlanguage 
4M 2 ก4M "% 
ก*�$\�$�,�*d
# (adjective) g	��'�e
"$\�$�,�*d
#!)
%�/e%Y0*/$\�	�� .(Kg	��'�f�*M/2�-$\�$�,�*d
#�4
(\�.0	K/ 2 
4M $_  $\�$�,�*d
#��/$\�%�/e%Y0	Y�$\�	�� 
��/$\�%�/e%Y0*/$\�	�� $%��.(ก(K�/c*/กK�%2�X	
�3!!*"-\�$*]
4M
\�g0YZ[Y2�4"	e
"h^M/2�4"	��'�f�*M/2�-
��)-��3]0� .)
\�Z�c2-� a 2&K	 

� �Il a une chatte grosse. 
(21��4.�%(*% Y%	) g	��'�f�*M/2�-$\�$�,�*d
# 
grosse !)(Y / "[K0	Y�$\�	�� h^M/��)b"$
4Mn[ก(Y /
$_  Il a une grosse chatte. 

� �Anna est une femme 
petite. (. 		�2�X	Z[Y0]�/(*%2oก) g	��'�f�*M/2�-
$\�$�,�*d
# petite !)(Y / "[K0	Y�$\�	�� h^M/��)b"$ 

4Mn[ก(Y /$_  Anna est une petite femme. 
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 	 ก!�ก	4ig	��/$�*i/Z[Y2�4"	e
"h^M/2�4"	
��'�f�*M/2�- �!!)nK�"b 	$%���[Y2�_M /$\�$�,�*d
#
!�ก��'� */กk'h^M/�4(\�.0	K/%�/e%Y0	Y�$\�	����
g&Yg	��)b"$��'�f�*M/2�- 2&K	  

� �J@ai des bruns cheveux.   
(I have brown hairs. O*	�4Z�-4	i\�(�) h^M/��)b"$
4M
n[ก(Y /g	��'�f�*M/2�-$_  J@ai des cheveux bruns.
2d��)$\�$�,�*d
#2ก4M"%ก*�-4(Y /%�/e%Y0*/$\�	�� 

� �Elle achète une française 
voiture.  (She buys a French car. 0K 	h_i �nf�*M/2�-) 
h^M/��)b"$
4Mn[ก(Y /g	��'�f�*M/2�-$_  Elle achète 
une voiture française. 2d��)$\�$�,�*d
#2ก4M"%ก*�2&_i 
&�(�0�_ -*]&�(�!)(Y /%�/e%Y0*/$\�	�� 2�X	(Y	 

3.5.4 Interlanguage 
 � / cY � 	
e%"�ก�,# (Interlanguage grammar) 

Interlanguage 
�/cY�	e%"�ก�,#
4M
$�[Z[Y- 	d��K "-\�0�*�Z[Y2�4"	e
"
4M2�4"	��'�
f�*M/2�-�4!\�	%	��ก2&K	ก*	 
*i/
4M2ก4M"%1Y /ก*�ก��
g&Y$\�	\�0	Y�	�� (article) ก��g&Y$\�$�,�*d
#.-c/
$%��2�X	2!Y�1 / (possessive adjective) ก��g&Y$\�
-��d	��&	�c(K�/a (pronouns) 0�_ ก��ก�)!�"
$\�ก��"� (verb) 2�X	(Y	 g	
4M	4i!)1 กK�%n̂/2Od�) 
Interlanguage 
4M2ก4M"%ก*�ก��ก�)!�"$\�ก��"� 2d��)
g	��'�f�*M/2�-ก��ก�)!�"$\�ก��"�g0Y- c$Y /
ก*���)S�	 (subject) (��ก� (tense) .)��� 
(aspect) 
4M20��)-��40�ก0�"�[�.��
*i/"*/2�X	
2�_M /"�ก.)h*�hY 	 g	1,)
4M$\�ก��"�g	��'�e
"
e�K�4ก��2�4M"	.�/�[�e�K%K���)S�	2�X	����'
4M
0	̂M/ - / 0�_ -�� .)e�K%K�!) "[Kg	ก�0�_ 
���gcกo(�� ก��ก�)!�"$\�ก��"�!̂/2�X	�3]0�
-\�$*]��ก "K�/0	̂M/g	ก��2�4"	��'�f�*M/2�-1 /

Z[Y2�4"	e
"
4M2�4"	��'�f�*M/2�- !�กก���^ก'�%�!*"
1 / Hongsawatnanon Siriboonma (1999) h^M/�^ก'�
2ก4M"%ก*�1Y Z�cd�cg	/�	214"	1 /	*ก�^ก'�e
"
4M
2�4"	��'�f�*M/2�- .) S4�) ��K/S4�) (2548) h^M/�^ก'�
%�2$��)0#1Y Z�cd�cg	ก��g&Y c4(ก�g	��'�
f�*M/2�-1 /	*ก�^ก'�e
"
4M2�4"	��'�f�*M/2�- .) 
!�ก��)-�ก��,#ก��- 	1 /Z[Y214"	 Interlanguage 
.)1Y Z�cd�c
4M 2ก�c1^i	!�ก2�_M /ก��ก�)!�"
$\�ก��"�!̂/d�2�X	!\�	%	��ก 

 Interlanguage 
4M 2ก4M"%ก*�ก��ก�)!�"
$\�ก��"���'�f�*M/2�-1 /Z[Y2�4"	e
"
4Md��K " (��
��)2co	c*/(K e�	4i 

3.5.4.1  Z[Y 2 �4 "	e�Kก�)!�"
$\�ก��"���'�f�*M/2�-g0Yn[ก(Y / .(K!)g&Yg	�[�1 / 
infinitive verb 0�_ $\�ก��"�
4M"*/e�Kก�)!�" 2&K	  

� �Je regarder la télévision. 
.
	 Je regarde la télévision. (O*	c[b
�
*�	#)  

� �Il voyager beaucoup. .
	 
Il voyage beaucoup. (21�2c�	
�/��ก)  

� �Le spectacle finir. .
	 
Le spectacle finit. (ก��.-c/!�)  

� �Tu prendre du lait. 
.
	 Tu prends du lait.  (2S c_M�	�)  

�  Z[Y2�4"		\�กQก��ก�)!�"
$\�ก��"�ก�K�
4M/
Y�"cY%" ir 2&K	 finir (2-�o!-�i	), 
grossir ( Y%	) ��g&Y2d_M ก�)!�"$\�ก��"�ก�K�
4M
!*c2�X	$\�ก��"�"ก2%Y	 0�_ $\�ก��"�ก�K�
4M/
Y�"cY%" 
ir 20�_ 	ก*	.(K�4ก��ก�)!�"ก��"�(K�/ก*	 2&K	 
$\�ก��"� devenir (ก�"2�X	) Z[Y2�4"	ก�)!�"2�X	 � Je 
deveins,� Tu deveins,� Il  
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� devenit (ก��ก�)!�"
4M
n[ก(Y /$_  Je deviens, Tu deveins, Il devient 
(��\�c*�) 

� $\�ก��"� partir (  กe�) 
Z[Y2�4"	ก�)!�"2�X	 �Je partis,� Tu partis,� Il partit 
(ก��ก�)!�"
4Mn[ก(Y /$_  Je pars, Tu pars, Il part 
(��\�c*�) 
 (*% "K�/c*/กK�%.-c/g0Y20o	%K�Z[Y2�4"	
-�Y�/กQก��ก�)!�"$\�ก��"�1^i	��2 / h^M/e�Kn[ก(Y /
(��0*กe%"�ก�,#��'�f�*M/2�- bc"ก��	\�$%���[Y
2�_M /ก��ก�)!�"$\�ก��"�ก�K�
4M/
Y�"cY%" ir h^M/
ก�)!�"(����)S�	ecYc*/	4i je finis, tu finis,          
il finit, etc. ��g&Y2d_M ก�)!�"$\�ก��"� devenir .) 
partir h^M //
Y �" 20�_ 	ก*	.(Kก�)!�"(K � /ก*	 
Interlanguage 
4MZ[Y 2�4"	-�Y�/1^i	��g	*ก',)
c* / ก K � % 	4i 2 �X 	 ก � � g &Y ก  %� S4 generalization 
(Gaonac@h, 1987) $_ ก��	\�กQก��ก�)!�"$\�ก��"�

4M(	2 /2$"2�4"	��.Y% (ก��ก�)!�"$\�ก��"�ก�K�
4M
/
Y�"cY%" ir) ��g&Yก*�$\�ก��"� _M	
4M214"	*ก',)
2c4"%ก*	  

3.5.4.2  Z[Y 2 �4 " 		\ � กQก � �
ก�)!�"$\�ก��"��[� participe passé 1 /$\�ก��"�ก�K�

4M/
Y�"cY%" er ��g&Yก*�$\�ก��"�ก�K� _M	  

c* /ecYกK �%��.Y%%K �ก��
ก�)!�"$\�ก��"�2�X	ก�(K�/a g	��'�f�*M/2�-�4กQ

4M.(ก(K�/ก*	  กe� 2&K	 ก��ก�)!�"$\�ก��"�g	 
temps passé composé 0�_  c4(ก� (Y /�4ก��g&Y
ก��"�&K%"$_  $\�ก��"� têtreu 0�_  tavoiru (��cY%"
ก��"��[� participe passé (être/avoir (ก�)!�"(��
��)S�	) + participe passé) h^M/$\�ก��"�.(K)(*%�4
�[� participe passé 
4M.(ก(K�/ก*	  กe� 2&K	 

� $\�ก�� "�h^M /�[�  infinitive 
/
Y�"cY%" er 
�ก(*%g	��'�f�*M/2�-2�_M 
\�2�X	�[� 
participe passé (Y //
Y�"cY%" MéO (parler - parlé, 
aller - allé, créer - créé)  

� $\�ก�� "�h^M /�[�  infinitive 
/
Y�"cY%" ir 2�_M 
\�2�X	�[� participe passé (Y // 

Y�"cY%" tiu (partir - parti, finir - fini)  

� $\�ก�� "�h^M /�[�  infinitive 
/
Y�"cY%" re ��/$\��4�[� participe passé 
4M/
Y�"
cY%" tisO (prendre - pris, apprendre - appris), ��/
$\��4�[� participe passé 
4M/
Y�"cY%" MitO (dire -dit, 
frire - frit), ��/$\��4�[� participe passé 
4M/
Y�"cY%" 
MuO (vendre - vendu, battre -battu) 2�X	(Y	  

!)20o	ecY%K�ก��
\��[� participe passé 1 /
ก��"�ก�K�
4M/
Y�"cY%" er n_ %K�/K�"
4M-�c Z[Y 2�4"	
-����n2�4"	�[Y.)!\��[�c*/กK�%ecY/K�"ก%K�$\�ก��"�
ก�K� _M	 !̂/	\�$%���[Y
4M/K�"ก%K���g&Yg	ก��-�Y�/�[� 
participe passé 1 /ก��"�ก�K� _M	a cY%" 2&K	2�_M Z[Y2�4"	
(Y /-�Y�/��)b"$bc"(Y /ก�)!�"$\�ก��"�(*%gc(*%
0	̂M/g0Y2�X	 c4(ก� 2&K	 $\�ก��"� entendre (ecY"�	) 
0�_  partir (  กe�) .(Ke�K
��� 0�_  �!!)!\�e�KecY
%K��[� participe passé 1 /$\�ก��"�(*%	4i$_  )e� g	
ก�,4	4iZ[Y2�4"		\�$%���[Y-K%	0	̂M/��!�กกQg	��'�
f�*M/2�-
4M�[Y.Y% $_ ก��ก�)!�"ก��"�ก�K�
4M0	̂M/h^M//

Y�"cY%" er g0Y2�X	 participe passé 
\�bc"2�4M"	 er 
4M
 "[K
Y�"$\�g0Y2�X	 é ��g&Yก*�$\�ก��"�(*% _M	a cY%" !̂/
-�Y�/��)b"$ t�J@ai entendé.u (J@ai entendu.) t�Je 
suis parté à Bangkok.u (Je suis parti à Bangkok.) 
*i/	4i
2d��)Z[Y2�4"	(Y /ก��!).กY�3]0�
4Mก\�*/2ก�c1^i	g	
1,)
4M2�4"	2�_M /c*/กK�% 0�_ g	1,)
4M(Y /g&Y$\�	4ig	
ก��-	
	� !)20o	ecY%K� Interlanguage 
4MZ[Y2�4"	-�Y�/
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1^i	g	��)b"$1Y�/(Y	e�KecY��!�กก��nK�"b 	�)��
��'��)0%K�/��'�.�Kก*���'�2�̀�0��" 2d��)g	
��'�e
"e�K�4ก��ก�)!�"$\�ก��"� .(K2�X	ก��-�Y�/
bc"%�S4 ก��
4M 2�4 "ก%K �  generalization 2&K	2c4 "%ก*�
(*% "K�/
4MกK�%��กK 	0	Y�	4i  

�3]0�ก��
\��[� participe passé 1 /$\�ก��"�
- c$Y /ก*�/�	%�!*"1 / Brou-Diallo (2007) h^M/
�^ก'� Interlanguage .) Interference g	ก��2�4"	
ก��- 	��'�f�*M/2�-g	j�	)��'�(K�/��)2
�1 /
	*ก�^ก'�%�&�2 ก��'�f�*M/2�- �0�%�
"�*" �e�!*	 
(Abidjan) ��)2
�e 2% �4Mb$-(# (Ivory-Coast 0�_  
Côte d@Ivoire) d�%K��[� participe passé 1 /ก��"�
4M
	*ก�^ก'�
\��40�"�[�.�� �
�2&K	 participe passé 
1 /ก��"� inscrire 2�X	�[� �inscrié (�[�
4Mn[ก(Y /$_  
inscrit), participe passé 1 /ก��"� devenir 2�X	�[� 
�devenié (�[�
4Mn[ก(Y /$_  devenu) 2�X	(Y	     

     

Interlanguage 
4M 2 ก4M " % ก* � ก � � ก � ) ! � "
$\�ก��"���'�f�*M/2�- .)กQe%"�ก�,#��)2co	
 _M	a h^M/Z[Y2�4"	e
"
4M2�4"	��'�f�*M/2�-�4.	%b	Y�
4M
!)-�Y�/	*i	"*/�4 4ก��ก��" h^M/Z[Y214"	$/e�K-����n
!)"ก��กK�%ecY
*i/0�cg	
4M	4i 	 ก!�ก	4iก���^ก'�
%�!*"
�/cY�	 Interlanguage grammar กo�4!\�	%	��ก 
h^M/Z[Y-	g!-����n�^ก'�2d�M�2(��ecY g	
4M	4i!̂/1 
"ก(*% "K�/��g0Y20o	bc"-*/21�2
K�	*i	  
                3.5.5 Interlanguage 
�/cY�	%*!	
4�.)%*!	�l��*(� (Interlanguage discourse and 
pragmatics)  
            Interlanguage 
�/cY�	%*!	4�
.)%*!	�l��*(�g	��'�f�*M/2�-1 /Z[Y2�4"	e
"
4Md�
�K "2&K	 

  3.5.5.1 ก��g&Y-��d	��
��)S�	 ttuu .
	-��d	����)S�	 tvousu g	
��'�f�*M / 2 �-ก* �$	
4M e�K �[Y !* ก  0�_  ก* �Z[Y 
4M �4
-n�	��d
�/-*/$�-[/ก%K� 
*i/	4i �!!)2�X	2d��)
ก��nK�"b 	$%���[Y!�ก��'� */กk'h^M/�4-��d	��
��)S�	 tyouu 2d4"/$\�2c4"%
4M-����ng&YecYก*�
�ก
$	 0�_ $%��e�K�[Y1 /Z[Y2�4"	 
 3.5.5.2 ก��g&Y$\��*d
#
4M2�X	
��'�-./ 0�_ $\��*d
#
4Mg&Yก*	2Od�)g	ก�K�%*"��K	
ก*�Z[Y
4M�4-n�	��d
�/-*/$�-[/ก%K� 0�_ g	
-n�	ก��,#
4M2�X	
�/ก�� 2&K	 

� ก��g&Y$\� Salut 
*ก
�"$	

4M(	2 /e�KecY�4$%��-	�
-	���ก.
	ก��g&Y$\� 
Bonjour   

� Vous voyez les flics? ($�,
20o	(\��%!0�_ 2�K�) .
	 Vous voyez les polices? 
($\� flic 2�X	��'�-./1 /$\� police) g	
4M	4iก��g&Y
-��d	����)S�	 tvousu 1 /Z[Yd[c.-c/g0Y20o	%K�
��$$h^M/2�X	Z[Y�3/	*i	2�X	$	
4MZ[Yd[c �!!)e�K�[Y!*ก 
0�_ e�K�4$%��-	�
-	�cY%" .(KZ[Yd[cg&Y��'�-./ 
(flic) g	ก��-	
	� h^M/2�X	ก��g&Y��'�
4Me�K20��)-� 

� Votre bagnole est très 
belle. (�n1 /$�,-%"��ก) .
	 Votre voiture est 
très belle. ($\� bagnole 2�X	��'�-./1 /$\� 
voiture) g	
4M	4iก��g&Y$\�$�,�*d
#.-c/$%��2�X	
2!Y�1 / tvotreu 1 /Z[Yd[c.-c/g0Y20o	%K���$$h^M/
2�X	Z[Y�3/	*i	2�X	$	
4MZ[Yd[c �!!)e�K�[Y!*ก 0�_ e�K�4
$%��-	�
-	�cY%" .(KZ[Yd[cg&Y��'�.-/ (bagnole) 
g	ก��-	
	� h^M/2�X	ก��g&Y��'�
4Me�K20��)-� 
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 3.5.5.3 ก��g&Y$\��*d
#.��
"K ก*�$	
4Me�K�[Y!*ก 0�_ Z[Y
4M�4-n�	��d
�/-*/$�-[/
ก%K�
*i/g	��'�d[c.)��'�214"	 2&K	  

� Vous êtes pro. .
	 Vous 
êtes professionnel.  ($�,2�X	�_  �&4d��ก2")   

� ก��g&Y$\� A plus. ก*�Z[Y
4M�4
-n�	��d
�/-*/$�-[/ก%K� .
	 A plus tard. (2! 
ก*	g0�K2�o%a 	4i) 2�X	(Y	   

(*% "K�/
4MกK�%��1Y�/(Y		4i&4ig0Y20o	%K�ก��
-�Y�/ Interlanguage 1 /Z[Y2�4"	2�X	ก%�S4ก��2�4"	�[Y 
.)ก%�S4g	ก��-_M -���[�.��0	̂M/ (Goanac@h, 
1987) 
4M Z[Y 2 �4 "	-�Y �/1^i	 2d_M  g0Yก�� 2�4 "	
��'�(K�/��)2
�	*i	/K �"1^i	 0�_ 2d_M  g0Yก��
(�c(K -_M -��cY%"��'�2�̀�0��"��)-�$%��-\�2�o! 
bc"ก��g&Yก�)�%	ก�� "K�/gc "K�/0	̂M/0�_ 
Z-�Z-�	ก�)�%	ก��
4M.(ก(K�/ก*	 2&K	 ก��nK�"
b 	�)����'� (language transfer) 0�_ *ก',)

�/��'���/�[�.��!�ก��'�.�K 0�_ ��/�[�.��
��!�ก��'�(K�/��)2
� _M	
4M2�4"	�[Y��กK 	.Y%��
g&Yg	��'�2�̀�0��" ก��	\�$%���[Y2ก4M"%ก*��)��
1 /��'�(K�/��)2
�
4Mก\�*/2�4"	h^M/(*%2 /�[Y.Y%e�
g&Y g	-n�	ก��,# _M 	
4M e�K 20��)-�0�_  e�K
-  c $ Y  / ก* � ก Q e % " � ก �,# 1  / � � ' � 	*i 	 
(overgeneralization) 0�_ g&Yก%�S4ก��
\���'�g0Y
/K�"1^i	 (simplification) 2�X	(Y	  

Cyr (1998) กK�%%K�ก��-�Y�/ Interlanguage 
1 /Z[Y 2�4"	��'�(K�/��)2
�!)2ก�c1^i	nY�$%���[Y
��'�(K�/��)2
�
4M2�4"	g	2�_M /	*i	a "*/e�K21Y�.1o/
d  0�_  �!!)"*/e�K$/
4M0�_ 2-n4"�d  �4ก���^ก'�
%�!*"d�%K�Z[Y2�4"	��'�(K�/��)2
�g	�)c*�2�_i /(Y	
!)g&Yก%�S4ก��2�4"	�[Ybc"ก��-�Y�/ Interlanguage 

��กก%K�Z[Y2�4"	g	�)c*�-[/ Interlanguage 
4MZ[Y2�4"	
��'�(K�/��)2
�-�Y�/1^i	!)�40�ก0�"�[�.�� 
e�K.	K	 	 2�4M"	.�/ecY 	 ก!�ก	4iก��-�Y�/ 
Interlanguage 2�_M /gc2�_M /0	̂M/กo!)$K "a c/
0*/!�ก
4M�4ก��2�4"	�[Y 0�_ $%���[Yg	2�_M /	*i	a 1 /
Z[Y2�4"	$/
4M.	K	 	.Y%  "K�/e�กo(��ก��
4MZ[Y2�4"	
-�Y�/ Interlanguage 1 /(*%2 /1^i	��	*i	�4
*i/1Y c4
.)1Y 2-4"(K (*%Z[Y2�4"	2 /  

 
           3.6 >C0/��@�>C0�2�>0� Interlanguage 
 1Y  c4 1 /  Interlanguage (K Z[Y 2 �4 "	
��'�(K�/��)2
�$_   

1) 
\�g0Yก��-_M -����)-�$%��-\�2�o! 
กK�%$_ nY�0�ก%K� Interlanguage 
4MZ[Y2�4"	-�Y�/1^i	
!�กก��nK�"b 	!�ก��'�.�K0�_ ��'�(K�/��)2
�
 _M	
4MecY2�4"	�[Y��กK 	0	Y�2�X	ก��nK�"b 	2&�/�%ก 
(positive transfer) กo!)
\�g0Yก��-_M -��1 /Z[Y2�4"	
2�X	e� "K�/�4��)-�
S�Z Z[Y�*�-��-����n21Y�g!
-��
4Mn[ก-K/e�ecY Z-*�k
S��g	ก��-_M -��.(K)
$�*i/1 /Z[Y2�4"	!)&K%"
\�g0YZ[Y2�4"	�4$%����$�[��g!
g	(*%2 / .)กK g0Y 2ก�c$%���*M	g!g	ก��g&Y
��'�2�̀�0��"��ก1^i	 �%�
*i/2d�M�.�/![/g!
4M�4(K 
ก��2�4"	��'�(K�/��)2
�1 /Z[Y2�4"	g0Y��ก1^i	
2&K	ก*	  

2) 
\�g0YZ[Y2�4"	2ก�cก��2�4"	�[Y!�กก��g&Y
!��/ กK�%$_ ก��
4MZ[Y2�4"	-�Y�/ Interlanguage !�ก
ก�� /Z�c /n[ก 0�_ !�กก��(*i/-���(�j�	cY%"
(*%2 /%K�-�M/
4M-�Y�/1^i		*i		K�!)- c$Y /0�_ 
n[ก(Y /(���)��1 /��'�2�̀�0��"!	
\�g0Y
-����ng&Yg	ก��-_M -��ecY!��/ $[K-	
	�
4M2�X	
2!Y�1 /��'� 0�_ Z[Y�*�-��21Y�g!-�M/
4MZ[Y2�4"	(Y /ก��
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-_M  20(�ก��,#c*/กK�%กo!)
\�g0YZ[Y 2�4"	2ก�cก��
2�4"	�[Y g	2�_M  /	*i	a 1^i	!�กก���4�l�-*�d*	S# 
(interaction) ก*�2!Y�1 /��'� ก��2�4"	�[Yg	*ก',)
	4i!)
\�g0YZ[Y 2�4"	!\�ecYc4ก%K�ก��2�4"	bc"ก���3/
$\� S���"!�ก$�[f��"2c4"% (Kramsch, 1991) 
	 ก!�ก	4i"*/
\�g0YZ[Y2�4"	2ก�cก��2�4"	�[YcY%"(*%2 /
!�ก1Y Z�cd�c(K�/a h^M/2ก�c1^i	!�กก��nK�"b 	2&�/
� (negative transfer) h^M/e�K(�/ก*��[�.��0�_ 
�)����'�1 /��'�(K�/��)2
�
4Mก\�*/2�4"	 ก��

\�Z�c1 /Z[Y2�4"	0�กecY�*�ก��.กYe1 "[K2-� a กo!)

\�g0YZ[Y2�4"	2ก�cก��2�4"	�[YecYg	
4M-�c h^M/- c$Y /
ก*�.	%$�c
�/ก���^ก'�
4M2	Y	 tก��2�4"	�[Y!�กก��
ก�)
\�u 0�_  tก��2�4"	�[Y!�กก��/�_ �l��*(�!��/u 
(learning by doing) (d��,4 &. 2!	!�(, 2538; Tardif, 
1997)     

3) ก��-�Y�/ Interlanguage g	�)0%K�/
ก��2�4"	�[Y��'�(K�/��)2
�1 /Z[Y2�4"	2�X	ก%�S4
 "K�/0	̂M/
4M.-c/g0Y20o	%K�Z[Y2�4"	�4
*ก')g	ก��
.กY�3]0�2Od�)0	Y�cY%"(*%2 / .)ecY2ก�cก��
$Y 	d�.) 2 �4 "	�[Y $Y 	0�ก%� S4 ก � � 2 �4 "	
4M �4
��)-�
S���d.)20��)-�ก*�(*%2 / h^M/- c$Y /
ก*�.	%$%��$�c
�/cY�	ก���^ก'�2�_M / learning to 
learn (apprendre à apprendre g	��'�f�*M/2�-) 0�_  
tก��2�4"	�[Y2d_M d*p	�ก��2�4"	�[Y1 /(*%2 /u (Holec, 
1990; Tardif, 1997) 	 ก!�ก	4i"*/&K%"g0YZ[Y2�4"	�4
$%��กY� .)�*M	g!
4M!)g&Y��'�(K�/��)2
���ก
1^i	  
  "K�/e�กo(��ก��-�Y�/ Interlanguage 
bc"ก��Z-�Z-�	ก�)�%	ก��(K�/a  �!!)-�Y�/
�3]0���/ "K�/g0Y.กKZ[Y2�4"	��'�(K�/��)2
�cY%"
2&K	ก*	  �
�2&K	 

1) 
*ก')ก��g&Y��'�1 /Z[Y2�4"	2ก�cก��
(กẐก (fossilization) 0��"$%��%K� 2�_M Z[Y 2�4"	
-�Y�/ Interlanguage 1^i	��.)
\�g0Y-����n-_M -��
ก*�Z[Y�*�-��ecY�[Y2�_M /21Y�g! กo!)
\�g0YZ[Y2�4"	-���
cY%"(*%2 /%K��[�.��ก��g&Y��'�
4M(*%2 /-�Y�/��
	*i	n[ก(Y / .)-����ng&YecY h^M/g	$%��2�X	!��/
.Y% �!!)"*/e�Kn[ก(Y /(����(�j�	1 /��'�
4M 2 

4M2�4"		*i	 "K�/.
Y!��/ 20(�ก��,#c*/กK�%	4i
\�g0Y
Z[Y 2 �4 " 	 $� c %K � ( 	 2  / 2 1Y � g ! � ) � � ก � � g &Y
��'�(K�/��)2
�
4M 2�4"	2d4"/d .Y% -����n
-_M -��ecY.Y% .)e�K!\�2�X	(Y /2�4"	�[Y2�_M / _M	0�_ 
d*p	�$%��-����n
�/��'�cY�	(K�/a (K e� 4กกo
ecY  20(�ก��,#c*/กK�%!)-K/Zg0Yก��d*p	�
*ก')

�/��'�2ก�cก��0"�c&)/*ก0�_ (กẐก e�K-����n
d*p	�(K e�ecY  2&K	g	��'�f�*M / 2�-$\�ก��"� 
prendre -����ng&Yg	$%��0��" tก�	 0"�� !*� �*� 
n_ u ecYbc"2Od�) "K�/"�M/g	��'�d[c 2�_M Z[Y2�4"	g&Y
$\�ก��"� prendre g	$%��0��" t�*�u (g	��)b"$ 
Je viens prendre ce dossier demain. (O*	!)���*�
2 ก-��	4id��K/	4i )) g	0�"a -n�	ก��,#0�_ 
�K "$�*i/!	
\�g0Y-����ng&Y$\�ก��"�c*/กK�%ecY
 "K�/$K /.$K%.)!\�ecYc4 กo!)
\�g0Ye�K(Y /ก��!\�
$\� _M	
4M-����ng&YecYg	-n�	ก��,#2c4"%ก*	ecY 
0�_ �4$%��0��"20�_ 	ก*	 2&K	$\�ก��"� récupérer 
.)Z[Y2�4"	e�K	\�$\�	4i��g&Yg	ก��-_M -��0�_  �!!)
	\���g&Y	Y " 2d��)�4$%��$�Y	2$"ก*�ก��g&Y$\�ก��"� 
prendre ��กก%K� 20(�ก��,#c*/กK�%!)
\�g0Yก��g&Y
$\�ก��"� prendre 2ก�cก��(กẐก 2�4M"	.�/"�ก 
(K e�2�_M Z[Y2�4"	!)(Y /-_M -��cY%"��'�214"	
4M2�X	

�/ก�� h^M/e�K-����ng&Y$\�ก��"� prendre ecY.(K
!)(Y /g&Y$\�ก��"� récupérer .
	 Z[Y 2�4"	กo!)
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��)-��3]0�cY�	ก��g&Y��'�2d_M ก��-_M -��
4M
20��)-�ก*�-n�	ก��,# กK�%$_ ก��g&Y��'�2d_M 
ก��-_M -��g	-n�	ก��,#c*/กK�%1 /Z[Y2�4"	e�K
n[ก(Y /  

2) ก��-_M -��e�K��)-�$%��-\�2�o! 
ก��nK�"b 	2	_i 0�0�_ �[�.����/ "K�/1 /��'�
.�Ke�g&Yg	ก��-�Y�/�)����'�2�̀�0��".��Z�ca 
0�_ 
4M 2�X	ก��nK�"b 	g	2&�/� !)
\�g0Y 2ก�c
1Y Z�cd�c ��ก��" .)!)
\�g0Yก��-_M -��
Y�20%0�_ e�K-��[�,# 0�ก1Y Z�cd�c	*i	e�KecY
�*�ก��.กYe1 ก��2�4"	�[Y1 /Z[Y2�4"	กo!)2ก�c1^i	ecY
"�ก0�_  �!!)e�K2ก�c1^i	2" 	 ก!�ก	4iก��
\�
1Y Z�cd�c�K "a 
\�g0YZ[Y 2�4"	�[Y-^ก �" 0�c
ก\�*/g! 
Y n "(K ก��2�4"	 .)2�_M Z[Y 2�4"	1�c
.�/![/g!
4Mc4 กo!)
\�g0Ye�K��)-�$%��-\�2�o!g	
ก��2�4"	�[Y��'�(K�/��)2
�	*i	ecY 
  ก � � 2 �4 " 	 � � ' � (K � / � � ) 2 
 � 2 �X 	
ก�)�%	ก��2�4"	�[Y
4Mh*�hY 	 .)(Y / ��*"
 /$#��)ก �0�"cY�	 Z[Y 2�4"	(Y /g&Yก%�S4ก��
2�4"	�[Y0�ก0�"�[�.��2d_M g0Y(*%2 /-����n
2�4"	�[Y.)-_M -��cY%"��'�(K�/��)2
�
4M 2�4"	 
�3!!*"-\�$*]1 /ก��2�4"	�[Y��'�(K�/��)2
�กo$_  
��'�
4M 1 0�_ ��'�.�K1 /Z[Y2�4"	 ก���^ก'�%�!*"

�/cY�	ก��2�4"	ก��- 	��'�(K�/��)2
�!\�	%	
��กecY"_	"*	%K���'�.�K�4�
��
-\�$*] .)�4
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